A3

74.25 X 105MM APPROX
FINISHED FOLDED SIZE

FULL SHEET
297X4200623

123:
0325:

NEW ARTWORK
Job ID: 8883

ortwest/Shared/Current/Product Range/USER SHEETS/2016-EXCEL MASTER FILES/PPE/HELMET/PW97-USP/PW97-USP-A3-0325

297mm

GUIDE DO NOT PRINT

PW97USP

4 I'Q
) BACK FRONT :
MAINTENANCE / STORAGE
B scuurzmeme BN sarerv neuers AMTNICE STORE sy e
WARTUNG/LAGERUNG of acloth impregnated in a low concentration cleaning solution.
lich Nomenfinden  icser Schuthelm kann it einem Tuch unerVerwendung Reertotherodu el mkings o detaldnutstanonthe. D' se any abrercomosechenicl podac. 105 helmet
Sie auf dem Produktetikett. Es gelten nur Standards und Symbole, den. Vi den Sie keine abi der k corresponding standards. Only standards and icons that appear on cannot be cleaned by using this method, it should be replaced.
die sowohl auf dem deukt alsuch aufden unten aufgefifren Eﬁnﬁcah;nmpf:d\meIfN:,l:ed‘aE;:,s Mol nicht it dioser Methode both the product and the user information below are applicable. The product must be transported inits packaging unit. If there
diese Produkte erfilll All these products comply with the requirements of PPE Regulation  is no packaging unit, use packaging that protects the product
rscheinen. die - gereinigt werden kann, sllteer ersetzt werden. Das Produkt muss (E0) 2016425 EN397-2012-+A12012 o Shotk exposure fo raisture. thermal havards, exposuteto
Anfoderungen der :2;":’9"“““195” 20167425, ENSST-2012 4 2012, nseinerVerpackungseinhet transportie werden. Wenn s keine This PPE s ntended to be used s to protec the users against Tight holding it away from any product o material o substance MANUFACTURER
und darau Kopf-und i} Produktvor S(h\aqe: Il;:uv(eh'uv;i:?te’l‘hemmhen i fallng objectsand consequential bran injuryand sullfractre, - that can deteronate . )
e e e o) gyl o oo 2 S S P IO 0130 A ®
. . W ht meh det oder tiert wird, sollte d j -30° h
e e Soh v S I ot g e s st o e 300 ottt ot o PORTWEST
Temperaturen (-30° () trocken ikall USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET: \i’;est:)( ar{y :oarlgeaofolr;:(\sl \gge((;‘lg:n:n(dae’:Q;\easﬁsfhe();‘zt(:’gee
DES SCHUTZHEL werden. r sollte nicht unter Druck oder nahe Warmequellen Foradfequale protection this helmet must it or be adjusted tothe  temperature s kept in the range 20:+15°C. This helmet does IDA BUSInggBFII:lY‘g,E‘AII::IKSSt CO MAYO,
It ¢ . gelagert werden. Es wird empfuhlen,dassdnebgenemvamuv size of the user’s head. not include any substance known to be susceptible of causins l I S E R | N F D R M A | | D N
Fiir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm passen oder an die iy dem Bereich um 20 15 ° C. Dieser Helm enthlt keine Use the back slip ratchet to adjust to the appropriate size and allergies. ngz’venfasensnwe person hasar? allergnreaalogn, ’
GrdBe des Kopfes des Benutzers angepasst werden. g Substan diebekanntermatien Alergienveursacht. Alerings fasten via the pins. they should therefore leave the hazardous area, remove the
Verwenden he Reaktion hat, solltie Use the 4 pins on the headgear to adjust the wearing height. Move helmet and ask for medical advice.
und befestigen Sie sie mit den Stiften. X sie den ge’ahyhchen Bereich verlassen und sich in medizinische the pins on the appropriate holes : 2 different height positions on
Verwenden Sie die 4 Stifte an der Kopfbedeckung, um die Tragehdhe  getreyyng begeben. the front side and 2 different height positions on the back side ATTENTION:
eir}_zuste\lgn. pmcken Sie gie Stifte in die entsprechenden Locher: of the headgear. Missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/
Dricken Sie die Stife in die entsprechenden Locher: ) ACHTUNG : Open the closure clip and pull the tape tostraps to adjust the inspections and maintenance/storage, may limit effectiveness of NOTIFIED BODY HAVING ISSUED EU CERTIFICATION:
Offnen Sie den Verschlussclip und ziehen Sie am Riemen, um die Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von chin strap’s length. insulation protection. N . N P
F“ge des Kinnriemens anzupassen. Der Helm st produziert um e Goyychianwieisungen, Anpassung/ Inspectionen und Wartung Lhe‘helret is r:j\ade to a‘hs&m I;vle"eneag‘y;lnfha blow by %ania\ The harness and chin strap are not replaceable. Discard the helmet (CQS Certification Services Limited
nergie eines L K ‘Wirksamke Jsol h lestruction or damage to the shell and the harness, and even and replace new if the chin strap found damage. :
delv;{elmls‘déa\eun:dlesGhes(hmﬁu;hso;bler‘fn, g auchvern I agerung kanndie Wirsamkeitdes olatonsschuzes thoughsuchdamageryno b ady appaen el There are two g rectangle holes on bth sides ofshel s for Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
solche Schaden nicht leicht ersichtlich sind, sollte jeder Helm, der Das Geschirr und der Kinnriemen sind nicht austauschbar, Wenn subjected to severe impact should be replaced. . accessories. Such as installing the ear muff. Please read carefully .
Strken Stfen ausgesetatist,esezt erden DerBenutzer st uch gy innriomen eschadit st Entsorgen s den e und The attention of users s also drawn to the danger of modifying or  the earmuff user nstruction, before nstalling the earmuffon to Dublin 15, D15 AKKT, Ireland.
beachten, dass der Helm nicht modifiziert werden darfund dassnur — orcetzen Sie it new. removing any of the original component parts of the helmet, other - this helmet and to confirm the ear muff has been tested with this Notified Bod! ber: 2834
i empfohlene Teile d erwendet . than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should  helmet and its compatibility. otifled body number:
P! Es befinden sich auf beiden Seiten der Schale zwei lange i
werden. Helme solen nicht i die Montage von Anbaugeriten rechteckige Lichar fir Zubehar 1m FollderInstallaion in not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way Model: PW97
memevWe\seangepass{wevﬂen dievom nicht Al ‘ge e Caraoepansta Hion e not recommended by the helmet manufacturer. MARKINGS )
d Keine Lack | Kebetote o lesen Sie b hsanweisung Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive b Vanufacturer dentifcaton
D Chesives or ronriest =
selbsthicbende Etketten auftragen, es s denn nach Anwstng an diesem Helm anbringen und um zu bestatigen, dass der !:\l;ilj,f::‘(“e’zt[m accordance with nstructons from the helmet PWO7 — Model number
des Helmherstellers. Geharschutz mit diesem Helm und seiner Kompatibilitat .
NACH GEBRAUCH: getestet wurde. AFTER USE: C €=Markingindicating compliance with the Regulation
- ‘L . if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on (EV) 2016/425
Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt, besonders auf der 3uBeren ! p ‘ o
Oberfliche muss e sogfaltg gereinigt werden (Wartung/ Lagerung). MARKIERUNGEM w;hextemal surface, it should be <are‘f:l\y cleaned in accordance EN 397:2012+A1:2012 = European standard for industrial
Wir weisen ausdriicklich gliche Risiko d safety helmets
We highlight the potential risk of loss of protection in case of
bei unsachgemaBer Reinigung und durch Verwitterung hin. PW97 MOdE"hEl?I(hV\\"\g ,,,ap,,gm,,%ﬁ deap,",,g and ageing of (hephe\me 52-62am = Size range of helmet
EINSTELLUNG UND UBERPRUFUNG DES SCHUTZHELMS Ce ungen,die die mitden ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTECTIVE HELMET ",:/Hdmf‘ymn Aff;;"a‘h fmandf SAFETY HELMETS
Um einen wirksamen Schutz zu gewdhrleisten, sollte dieser Helm Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung In order to ensure effective protection, this helmet should be worn "™ 3YY e & onth of manufacture
mit der Spitze nach vome getragen werden ( waagerecht sitzend) (EU)2016/425 with its peak forward (sitin straight position) and it should be MARKING (FACULTATIVE TESTIN¢
und er sollte auf die KopfgroBe des Benutzers eingestellt werden Die N 397:2012+A1:2012 = Europische Norm fiir adjusted to the user’s head size (do not fit too loose or too tight) Helmets feﬁ,m‘g”m ofthe fosllowa)g markings meet the
Lebensdauer des Helms wird durch verschiedene Faktoren beeinflusst, gy ctrieschutzhelme by its adjustment system located at the rear of the helmet. The additional requirements as below:
wiezB. Kilte, Hitze, chemische Produkte (2.8.dtzende Substanzen, 5 & " ci e doc poime helmet lfe i affected by several factors, such as cold, heat, chemical 34 Very ow temperature
Farbe, Reiniger Taglich und vor jedem Einsatz sollte eine Kontrolle - 9 products (e.g. corrosive reagent, paint, cleaner etc.), sun light or The helmet keeps its performance above these temperatures
durchgefiihrt werden, um alle Anzeichen von Beschadigungen PE =Material der Helmschale misuse. Daily and before any use a check should be performed in
/yyy = Jahr und Monat d I
(Risse, Mangel) des Helms, seines Gurtes und seines Zubehors zu mm/yyy = Jahr und Monat der Herstellung order to identify any sign of rendering (cracks, flaws) the helmet, FR]ES
erkennen. Jeder Helm, der einem starken StoB ausgesetzt war oder ) its harness and accessories fragile. Any helmet having been subject 2 , Check locally how to recycle me
Verschleierscheinungen aufweist, sollte ersetzt werden. Wenn KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG) . toa strong shock or having wear signs should be replaced. Ifit NV DI] Q@ Raccolta CARTA :Verifica le
es keine Voreinstellungen hat,ist es daher fiir den vorgeschenen Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfillen die has no defaults, iti therefore proper for the intended use. The & S
geeignet. Das istin jeder ausatzlichen Anforderungenunten: manufacturing date is marked inside each helmetshell Under quefairedemesdechets.fr PA disposizioni del tuo comune
 Untet rormulen wlte  -300C Sehr tefe Temperatur normal usage conditions, this protective helmet should provide EN 397:2012 + Al:2012 pasTuse
dieser Schutzhelm entsprechend dem Herstellungsdatum 7 Jahre lang ~ Der Helm behit seine Leistung oberhalb dieser Temperatur proper protection for 7 years according to the manufacturing date.
einen angemessenen Schuz bieten.
Download unter P Download declaration of conformity @ www.portwest.com/declarations
est oznaczona wewnatrz kaidej skorupy hetmu. W normalnych cubierta delcasco. En condiciones normales de uso, este casco MANU“NIWNE/ STOCCAGGI0
[ casoves e secumre P ey ocHRoNNE e, 2 scos e securiap et oo e s sl Ml ELMETTI DI sicuREzza i s
- . o odponiedniaochroneprze2 7t od oty proclc. fecha de fabricacion. pannolnuml o on elergemea assa
eportez-vous a Iétiquette du produit pour des informations détaillées e casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au P . 6 Fare nfenmenmal\’emhem sul prodotto per informazioni dettagliate
s oot Seuet oA |m‘nes i moye,?d . “;:su Imwe;:‘e férene Sozumm e apo ; zgiove o de dotyczy n ) ‘ Consulte en la etiqueta del p!l‘)dudu \a‘_mfg‘lma‘(mn detallada sohvi\as MANTENIMIENTO / ALMACENAJE fesinec " p o I:’I ol ettag| NE\ casoin cui Ielmetlujnm‘v pusia;;:::;:smmw
app‘ara\sien; IsuvlTe prodmtel; ‘"‘"" tw'ns tilisat o e Ne pas utiiser de produit (mmlquleamasuf ‘"k‘;’n"y‘ k(:g;’yﬁ’{g';j%“,"o'jmi"q"e';":nasas;‘y‘:«k§(hy';L§;‘&'ﬂVS;vuk(Jl Ten P'H'“YS“’WY“"“&;""’""Y mozebjcayzaonyi aparecen tantoen el poducto como ena informacin para el usari.  pao impregnado ! che appaionosia sul rodottosasul foglettoil diseguito. ﬁv dotto d itario. In
sont applicables. fous ces produits sont conformes aux exigences du ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant " ” Todos estos productos cumplen los requisitos del Reglamento (UE) 6 Tutti questi it del UE 2 iimball; o )
et dstn v s oot st ntels. s sonune denbaloge Sy s it ST ATa0IL Hironat monaesy gowymieni¢ Este £l estapersado arsrusado ar proteger s s onoins e cto o pdempis sando este métods, QuestoDP 2 izt pe Sl unialiggode gt ufadegutap
femballage, utiliser un emballage qui protége le produit du b - X procoro, evitanc on SN
our proteéger les utilsateurs 1) objet tombé du dessus de [a téte 2) i 6 i i przypadku zastosowac desde cot teia de dol i 1 1” chelo tenga al riparo da ogni prodotto,
R ) 30°0) falumiere,en [éloignant de tout produit ou matire ou substance takie opakowaie, ktGre ochroni przed uderzeniem, wilgocia, para pvoteqeral Tob envase, /| pes, exposicion  la humedad, [ dasoprala ‘95‘3 ggetto ch materiale o sostanza che lo possa deteriorare.

420 mm

. 3) Impacts a trés basse tempél

UTILISATION DU CASQUE DE PROTE(TION
Pour une protection adéquate, ce casq dapté

qui peut e détériorer
Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au
moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage &

ajustéala
taille de la téte de I'utilisateur.
Utilisez le cliquet de glissement arriére pour ajuster la taill

Ne pas utilser de produit chimique abrasif
o cortsi i ce casque ne peut as etenettoyé en utiisant

etfixez-la a laide des goupilles.
Utilisez les 4 broches sur le casque pour régler la hauteur de port.
Déplacez les broches sur les trous appropriés: 2 positions de hauteur
différentes a Iavant et 2 positions de hauteur différentes a larriére
du casque.

Ouvrez le clip de fermeture et tirez le ruban sur les sangles pour
réglera longueur de la jugulaie.Le casque est ongu pour absorber

), . Le produit doit étre
transporté dans son unité demballage. Sl 'y a pas d'unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
choc, de I'exposition a I'humidité, de la chaleur, de I'exposition
lalumiére, en [¢loignant de tout produit ou matiére ou substance
quipeut e détériorer

ATTENTION:

Iénergie d'un coup par destruction partielle ou
dela coque et du harnais, et méme si un tel dommage peut ne pas
apparaitre facilement, tout casque soumis a un impact important
devrait étre remplacé.

Lattention des utilisateurs est également attirée sur Ie dangev de

Le respect ou |'ab t des instructions d'utilisation, des
a]uslememsfnspe((wnsetlenﬂeﬂen/entvepnsage peut limiter
efficacité de la protection dsolation.

Le harnais et la jugulaire ne sont pas remplaables. Jetez le casque
et remplacez-e neuf i la jugulirea té endommaée

nich uszkodzeniem mozgu i peknieciem czaszki. Ta skorupa hetmu
h i tala

przed nastepujacymi zagrozeniam; 1) przedmioty rzucone z ponad
) T miaty rzucone 2 por
uderzenia j

) 2)
temperaturze (:30°C)

PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE
W celu zapewnienia optymalnej ochrony ten hetm powinien zostac
dopasowany do obwodu glowy uzythownike.

zagrozeniem termicznym, $wiatlem, oraz materiafami lub
substancjami, ktore moga go uszkodzic.
Gdy hetm nie jest uzywany, jak rowniez podczas jego transportu
nalzy gozozyCw suche i dobrze wentylowane micjscez dala od
\ecznego, agresywny
substandji chemicznych i przedmiotéw ostrych lub takich, ktére
moga na niego spasc. Nie wolno klas¢ na helmie przedmiotow
ciezkich, kidre moga go zmiazdzye.

Uzyj tylne] zapadki, aby iaru i
zapia¢ za pomocy szpilek.
Uyj 4 kolkow na wiegbie, aby wyregulowac wysokosé noszenia,
Przesuri kotki w odpowiednich otworach: 2 réine pozycje wysokosciz
praodu 2 tine pozycje wysokosci 2 tyhu nakrycia glowy.
Otwérz lips zamykajacy i pociagnij taéme do paskow, aby dostosowac
dtugosc paska podbrddka. Zadaniem tego hHmu]esl pochtanianie

d b zniszczenie
orupy i/ lub wiggby. Moze ig éwniez zdaryt, ze uszkodzenie hemu

lefm winien znajc ¢ sie 2 dala od Zrédet ciepta
skladowania 20 +15°C.Ten hetm nie zawiera zadnych substandji
Ktore moga spowodowac reakce alergiczne u osib uczulonych.
Jezeli jednak osoba uczulona odczuje takie reakcje, powinna
natychmiast opuscié strefe zagrozenia, zdjac helm i zasiegna¢
porady lekarza.

UWAGA

Iub o

(azdy hetm, ktory podlegat
2ostaC natychmiast wymlemuny i zutyllzuwany

modifieroudesupprimerFune des qi Ilya deu dtés de la coque
ées par e fabricant du casque. pour lesaccessaires. Tels que finstalati que antibrut,
dmventpasétreadamés pour ajuster les piéces jointes de maniére non  Veyillez d’ il d

recommandée par le fabricant du casque.
Nappliquez pas de peinture, de solvants, d‘adhésifs ou détiquettes
autocollantes, sauf conformément aux instructions du fabricant

du casque.

antibruit avant dinstaller le casque antibruit sur ce casque et
pour confirmer que le casque antibruit a été testé avec ce casque
etsa compatibilité.

APnEs UTILISATION: MAROOl)lAGEs
ersurlasuface  PORTOEST = dufabricant
exleme, il doitétre smqneusemem nettoyé conformément aux PW97 = Numéro de modele
tloyage di-d stockage).

)
isque P
cas de nettoyage inapproprié et e viillssement du casque.

AJUSTEMENT ET INSPECTION DU CASQUE DE PROTECTION
Afin d'assurer une protection efficace, ce casque doit étre porté avec
sa visiere en avant (assis en position droite) et doit étre ajusté a la
taille de la téte de I'utilisateur (ne pas tenir trop lache ou trop serré)
par son systéme de réglage situé a Iarriére du casque. La durée de
vie du casque est affectée par plusieurs facteurs, tels que le froid, la
chaleur,les produits chimiques (par exemple réactif corrosif,peinture,
nettoyant, etc.), la lumiére du soleil ou une mauvaise utilisation. Au
trol

C €=Marquages indiquant la conformité aux exigences en
‘matiére de santé et de sécurité du reglement (UE) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Norme européenne pour les casques
de sécurité industriels

52-62am = Gamme de tailles de casque

PE =Matériau de coque de casque

‘mm/yyy = Année et mois de fabrication

MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIFS) :
Les casques potant unedes marques suivantes répandent aux

quotidien et avant 3 dle doit étre effectué afin
didentifier tout signe de fragilisation (fissures, défauts) du casque,
de son harnais et de ses accessoires. Tout casque ayant subi un choc
violent ou présentant des ignes d'usure doit étre remplacé. Sl n'a
pas de valeurs par défaut, i onvient donc  sage prés Ladate

i t indiquée a lintérieur de ch 3

Dans d di les dutilisatio

q
devrait fournir une protection adéquate pendant 7 ans selun ladate
de fabrication.

~300C: trés basse température Le casque maintient sa performance
au-dessus de ces températures

Télécharger la décl de conformité @

m SALLUTHBIE KACKW

bonee nopoBHyko HHGOPMALIMIO 0 COOTBETCTBYILLWX CTAHAAPTAX CM.
Ha STUKETKE NPOlYKTa. [TpHMEHAIOTCA TONbKO CTaHAAPTHI M 3HAUKH,
KOTOPble 0T06PaXalTCA kak Ha NPOAYKTe, Tak U Ha HGOPMaL Ana

NOnb308aTeNS HKe. BCE STH MPORYKTSI COOTBRTCTEyoT

BHYTPM KOPNYCa KaX0it Kacku. 1P HOPManbHbIX YCNOBUAX
M

HALEXLLYI 3aLITY BTedeHHe 7 1ET C AaTHI IPOW3BOACTSA.

Nalezy réwniez zwrdcic:
zwmane 2 jakakolwiek modyfikacja lub usuwamem evygmalny(h
agsci skladowych helmu albo ich zamiang na inne elementy niz
te, isre rekomendowal producent, Hefmow nie mozna adaptowac
poprzez dodawanie / zawieszanie akcesoriow nie zalecanych przez
producenta.

Nie wolno stosowat farb, rozpuszczalnikéw, klejéw lub nalepek
samoprzylepnych bez aprobaty / instrukji producenta.

PO UZYCIL:

Jezeli hetm jest brudny lub skazony, w szczegéInosci na powierzchni
zewnetrane) naley go ostroinie 0czycié godhie 2 opisang
ponizej insrukga konserwac znajdujaca sie w zzgs(l konserwadai

|
ia, przegladéw, sktadowania i konserwacji
moze znaczaco zmiejszyc efektywnosc ochrony izolacyjnej.
Wiedby i paska pod brode nie maina wymieniac. Zutylizyj helm
wymieni na nowy, jesli pasek pod brode zostat uszkodzony.

Po obu stronach skorupy znajdujasi dwa dugie prostokatne
otwory na akeesoria. Mozna w nich umieszczac ochronniki

stuchu. Prosze uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania tych
ochronnikw przed zamontowaniem na tym helme i potwierdzi¢,
e zostaly tym hetmemis3

OZNAKOWANIA
roridest = Identyfikaga producenta
PW97 = PortwestOznaczenie producenta

CE€ i jjace na 290dnos¢ z wymogami w

sktadowanie. Nalezy moze
spowodowac tarzeniesig helmlutrate jego pavame(mw

REGULACJA | KONTROLA HEEMU OCHRONNEGO

Aby zapewnicskuteczng ochrone, ten helm powinien by¢ noszony 2

daszkiem do przodu (byc osadzonym w prostej pozyci) i powinien

by¢ dopasowany do wielkosci gtowy uzytkownika (nie moze by¢

dopasowany zbyt luzno lub zbyt ciasno) za pomoca systemu regulacji

umieszczonego z tyhu hetmu. Na zywotnos hefmu ma wplyw

kilka czynnikow, takich jak zimno, ciepto, produkty chemiczne (np.

aynnik korozyjny, farba, Srodek czyszczacy itp.), Swiatho stoneczne

lub niewlaicive uzyce. Codziennie przed kazdym uzyciem nalezy
celu wykrycia oliwych

zakresie zdrowia  bezpieczeristwa okreslonymi w Rozporzadzeniu
(UE) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Norma europejska dotyczaca
przemystowych hetméw ochronnych

52-62cm = Zakres rozmiaréw hetmu

PPE =Materiat skorupy hetmu

mm/yyy = Roki miesiac produkgji

(OZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)

Hetm posiadajacy jedno z ponizszych oznakowari posiada

uszkodzeft (pekniecia, wady) helmu, jego wietby i akcesorigw.
Kazdy helm poddany sinemu wstrzasowi lub posiadajacy dady
2uzycia powinien zostac wymieniony. Jezeli nie ma uszkodzen,
mozna przeznaczyé do zamierzonego zastosowania. Data produkdi

dodatke fasciwosci ochronne
-300C: Bardzo niska temperatura
Ten helm zachowuje swojej wiasciwosci w takich temperaturach

Deklaracje Zgodnosci

m VEDGSISAKOK

YXOZL U XPAHEHME [lanyio m
W AE3MHOUUMPOBATL NOCPEACTBOM TKaHH C HEGONbWM
KONM4ECTBOM UCTALLETO CPEACTBa. He ucnonb3yitTe abpasusHble

Pernamenta EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012.
370 (M3 np ANA 3aLUNTbI il OT Nagaowux

wnn Toa. Ecn Kacky He
10MY43ETCA O4HCTATb AQHHbIM CTOCOGON, €€ HeOBXORMHO

npegweros, Kocreit epena.

SameHurs, Wagenne s ynakosKe. Ecnn

Kopriyc 3T0if Kacki /1A 33T F0/10BbI MPEHA3HAYEH A1A ALLUTI
noAb3oBaTeneil ot: 1) BpotuenHbIX csepxy npeumems Z) Hanammm

TBYeT, 10 UCOTb3yiTe YIaKOBKY, Koropas
32UMYAET OT YAAPOB, BAATW, TEMNEPATYPHOT0 BO3AEHCTBIA,
BO3/4/ICTBIA (BETa, BAANK OT N0GbIX MaTEPHNoB Wik BewwecTs.

O6vex1os;.3) Bospeficraii ok HUZKIX Temnep

UCTIONb30BAHME SALIATHOM KACKH
it i

[OMKHA NOAXOANTD
110 pasmepy Wik 6biTb 0TperyaMpoBara o pasmepy ronosbi
nob30BaTeNs.

y NOBWATS Ha KACKY.
Fokacka WK BO Bpems ee

a(ermek cikjntadl. Kzidagateméten észalithi

TISZTITAS ES KARBANTARTAS:
Asisakot enyhe szappanos mosdszerrel tisztitsuk meg. Kozvetlen

encima dela abeza 2)objtos que aen. o) impactos a muy baja
temperatura (-30°C)

USO DEL (AS(O DE PROTE((ION

Tiesgos térmicos, exposicion a a luz, manteniéndolo alejado e
cualquier producto o material o sustancia que lo pueda deteriorar.
Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el casco debera
estaramacenado en un ugarfrescoy seco, aleado e i,

Parauna deb ponder o ser
ajustadoa la ta\la de Ia tabeza del usuario.

Utilce el trinquete de deslizamiento trasero para ajustar a a talla
adecuada y fjelo mediante los pasadores.

Use las cuatro clavijas de la p\eza para la cabeza para a]us(ar la
altura. Mueva las i diferentes

que ningdn pt

Bjeto aflado o da al (ompnmido
i d d

I imidad de un foco de calor. SE
que la temperatura de almacenaje se mantenga en el rango
de 20+15°C. Este casco no contiene ninguna sustancia que se sepa

piblede puder sl S enbaro  inapeons

ltura en la parte(mnta\ y2p dealtura
diferentes en la parte trasera de |a pieza para la cabeza.

Abra el clp de cierre y tire de la cinta para ajustar lalongitud de las
tiras de la barbilla. £l casco esta hecho para absorber la energia de un
golpe mediante la destruccin parcial o dafios a la cubierta y al arnés,
eincluso cuando tales dafios no sean claramente notables, cualquier
casco que haya sufrido un impacto severo debera ser sustituido.

deberé abandonar la zona de
riesgo, quitarse el casco y solicitar consejo médico.

cade; 3) \mpama bassissima temperatura (-30 ° ().

USO DELUELMETTO DI PROTEZIONE:
Per assicurare una protezione adeguata, questo elmetto deve essere
adattato o regolato in funzione dela taglia ell utiizzatore.
Utilizzare il cricchetto posteriore per regolare a tagli

Quando non e pidl utilizzato o durante il trasporto, lelmetto di
pm(ezmne dev sserestoccto i uogo scutt, fresc, ol paro

fissarla ramite i perni.

Usa i 4 perni allinterno per regolare Ialtezza, Spostare i pern sui fori
appropriati: 2 diverse posizioni di altezza sul lato anteriore e 2 diverse
posizioni dialtezza sul retro del copricapo.

Aprila lip di chiusura e tira l nastro sulle cinghie per regolare la
lunghezza del sottogola. Lelmetto e creato in modo che energia
‘emanata in sequito ad un urto sia assorbita mediante la distruzione

, doesia
P fato p ggi it
cadendosuﬂeuesso,
toad alcuna onte di cal
da di man T tura d

Si
entroi ZO+'| 5°C.

di pmvu(aveal\evqle Tutaviase nsoqget peensib, o e
ona di ischio,

togliere l'elmetto e consnl(ave un medico.

ATENCION:
El perderono mspelar eficientemente las instrucciones de uso, de oil delenevamenlo parziale della calotta e della bardatura; anche se ATTENZIONE
dieral sl consigliadi leta appli dellestruzioni d'us, di
Sotute gn eimet,cheabia subton fattia g "

usuaric dh"tenerencuentae\.,‘g de modific oveﬂrav

labn(anle del casco. Los cascos no deheran dapt

la elecllvldad dela protecion aislae.
fla Deseche el cascoy
yalo siencuentra el barboquejo ey

b

sust

los el fabricante
del casco. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o pegatinas,
exceptosilo que se aplica ests de acuerdo con las nstrucciones del
fabricante del casco.

D[SPUES DEL USO.

exterior, deberd ser lavado cuidadosamente siguiendo Ias
recomendaciones de limpieza que se itan abajo
(Mantenimiento/Almacenaje).

 d lados del casco
pava colocar accesorios. Como, por ejemplo, para instalar orejeras.
Por favor, lea cuidadosamente las instrucciones para el usuario de
las orejeras, antes de mslalavlas sobre al casco para confirmar que
éstas han sidq ysu

MARCADO
rorriest = Identificacion del fabricante
PW97 = Nimero de modelo

€ E-tismaasiione .

Subrayamos el riesgo potencialde pérdida dela prot @sode
una limpieza no apropiada

y de envejecimiento del casco.

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO DE PROTECCION

Para asequrar la proteccion efectiva, este casco deberd ser usado con

Iavisera hacia adelante asentado en posicin recta) y deberd ser

ajusladoal' iio de la cabeza del ) )t
tado) medi d

parte trasera del casco. La vida il del casco esta afectada por diversos
factores, tales como el frio, el calor, productos quimicos (por ejemplo,
agentes corrosivos, pintura, limpiadores, etc.), luz solar o humedad.
Diariamente y antes de cada uso, se debe realizar una inspeccion para
identificar cualquier signo de dafios 1mtuvas, defectos) enla cubierta,

salud y sequridad del reglamento (EU)2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Norma Europea para los cascos de
proteccion para la industria

52-62am = Rango de tallas del casco

PE =Material de la cubierta del casco

mm/yyy = Afioy Mes de fabricacion

MARCADO (ENSAYO FACULTATIVO)
L I de los si

requisitos adicionales que

se indican abajo

“300C: Muy baja temperatura
1 taci

ensuamnésy en I Tod que haya sufrido un
qolpe fuerte o que tenga signos de desgaste debera ser sustituido. Si
no tiene defectos, entonces es apropiado para el uso para el que esta
pensado. La fecha de fabricacin estd marcada en el interior de cada

alas indicadas.

CAPACETES DE SEGURANCA

MANUTENGAO / ARMAZENAMENTO

Este capacete de protegao pode ser limpo e desinfetado por
‘meio de um pano impregnado numa solucao de limpeza de
b 5 hum produto quimico abr

il comp
§ dadl utizar uni h

La bavdatuva eil sonoqola non sono sostituibili. Scartare l'elmetto e

originali. Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette
autoadesive sullelmetto.

DOPO L'USO:
selelmettosispoaoviene contaminato, i particormodosula
, deve essere pulit

dl pulizia i mdl(ate in
sequito. Si evidenz\a il rischio di perdita delle performances di
protezione in caso di pulizia inadeguata o invecchiamento del'elmetto.

REGOLAZIONE E ISPEZIONE DELL'ELMETTO PROTETTIVO

Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto deve essere
indossato conil suo frontino in avanti (in posizione orizzontale) e deve
essere regolato in base alle dimensioni della testa dell‘utilizzatore
(non indossarlo troppo a\lemam otroppo stretm) dal suo sistema

de\le\metmemﬂuenza{adadlverslfanml come freddo, caldo, prodotti
, vernice, d ), Luce solare

ouso \mpmpnn Ogni giorno e prima di ogni utilizzo & necessario
eseguire un controllo per identificare eventuali lesioni (crepe,
imperfezioni) dellelmetto, bardatura e accessori fraglll Eventuali

uno nuovo se il sottogola & danneggiato.

Gisono due lunghi foi rettangolari su entrambi  lat della calotta

per gl accessori. Come applicare le cuffie antirumore. Leggere

attentamene e struion per uso dellecufie anirumare, pima i
che le cuffi

tatatetata con questo elmetto e lasua compatibl

MAH(MUHE
porriVest = Identificazione del fabbricante
PW97 = Codice modello

C €=Marcature che indicano la conformita ai requisiti di salute e
sicurezza del regolamento (UE) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Norma europea per elmetti di
sicurezza industriale

52-62am = Gamma diregolazione dellelmetto

PE =Materiale della calotta dellelmetto

mm/yyy = Anno e mese di produzione

MARCATURE (TEST OPZIONALI)
i elmetisu i sonopresenieseguenti marcture, fispondono
nche all comeindito:

fortiurti o con segni di
sostituiti. Se non ha impostazioni predefinite, e quindi appropriato
perl'uso previsto. La data di fabbricazione & mmxa alfinemo i

-300C: Basse temperature

ogni calotta delllmetto, In normali
protettivo dovrebbe fornire una protezione adequata per 7annidalla
data di produzione.

Lelmetto conserva le proprie performances,al disotto e fino
perature,

Scarica la dichic

” .
diconformita @ /p

GUVENLIK BARETI

il bilgi in i etiketine bakin,

PR ; B " 30 use

érintkezés permettel folyadékkal vagy mi Ite  etiqueta do prodi aucormsino

tartalmazo anyagokkal a sisak héjanak ellena\lasal(sakkemheu normas Somente as normas e te ndo puder ser limpo usand étodo, ele
iben a sisak nem tisztithat6 meg dut formagdes d uuhzadur i licaveis. Todos dEVE sersubmtmdo

hasznélati
alkalmazhatok. Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425 lendele(
kovetelményeinek, EN397:2012+A1:2012.

2t az eqyéni védseszkozt arra haszndlj
felhasznalota leess targyaktsl és az ebbél ki

 ogymeuéeka

cseréljele azt, Aterméket
szallitsa. Amennyibe nincs a termékhez ilyen, szallitsa olyan
csomagolasban, mely megvedlabeutodesml paval'

estes produtos cumpi UE2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

0 produto deve ser transportado na sua unidade de embalagem.
Se nao houver uma unidade de embalagem, use embalagens que

Este EPl destina-se  ser proteger os
objetos em queda  onsequente esesceebrais  faturas do o

héhatasoktdl, fénytsl kezést,

€s a koponyatoréstol. A fejvéd sisakhéjata fe\hasznalok védelmére
tervezték 1) lees targy a fej felett 2) leesd térgyak. 3) Behatdsok
Gmeérsél (:30°0).

OHa JJ0MKHa GbITb NOMeLLIEHa B CyX0e NPOXNaAHOE MecTo, BAAH
O CBeTa, X001, B MECTO, KOTOPOE HCKTIOYaET BO3EIHCTBUE
XUMHYECKIX BRULIECTB WK NOBPEXACHIA NAAIOLIMMH CBEPXY
0CTpbIMM 0GbeTamu. Kacka He 0MKHa CAABNMBATHCA MAH

Cnomousto xpanosika c 06p nupyiiTe
LUTeM 0 HyXHOTO pa3Mepa 1 3aKpENHTe ero ¢ NOMOLLSI0 LTHRTOB.
Wcnonb3yitte 4 wrudra Ha ronosHoM ypre 4T06bl OTPErynMpoBaTh
BbicoTy nocaki. Mepenect Teyoupe

BONI3I HCTOUHIIKOB TeMna. PeKomeHayeNian
Temneparypa xpaHenua: 20+15°C. [laHHaA Kacka He cofiepxuT
'BbI3bIBAIOLLYIX ANNEPTHI0 MaTepUanos. Tem He Mekee, ey

OTBEPCTUA: 2 pa3HbIX ONOXEHIA N0 BLICOTE Ha NepeAHeli CTOpoHe 1 2
Pa3HbIX NONOKEHHA N0 BbICOTE HA 3a/1Heit CTOPOHE FNI0BHOrO y6opa.
OTKDOITe 3211M 1 TOTAHITE NEHTY 32 PEMHY, UTOB OTPEryAUpOBaTL

peakuus, To
OH flomeH a
MeAMLMHCKOfi MoMOLLbIO.

0HY, CHATb Kacky 1

6

AVEDO KESZITMENY HASZNALATA:
Amegfeleld védelem érdekében a sisakot a haszndls fejéhez kell
igazitani, bedltani.

melyek

Amikor a sisak nincsen hasznalalban tartsa azt szdraz, hiivos

helyen, fénytdl védve, fagytdl védve olyan helyen, ahol nem

erhenkveqyl behatdsok, éles targyakkal nem érintkezik. Nem
gy hoforrashoz kozel elhelyezni. Javasolt

20+15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz semmiféle a\lerglat

kivd Ganyago. Ennek llenéra amennyibe egy érzékeny

Haszndlja a hatso cstiszo racsnit a megfeleld méretre vald bedl
és rogzitse a csapokkal.

A magassag bedllitashoz hasznalja a fejfedd 4 pin-lock-ot. Mozgassa
apin-lock-ot amegfelel lyukakhoz: 2 kiilonbazs magassagi helyzet az
els6 oldalon és 2 kiilonbdzo magassagi helyzet a fejfedd ha’mlda\a’n

6ja van, azonnal hagyja el a veszélyes
munkakumyezetet vegye le a sisakot és kérjen orvosi segitséget.

Nyssa ki azirokapest, é hizza meg a szalagot

ANUHY PemeluKa AnA N0ABOPOAKa. 3aLLMTHaA Kacka npe
/AT NOTTIOLEHIA SHEPTN Yapa 33 CUET YaCTHUHOTO PaspyLIeHNA
ATV MOBDEXKeH A KOPMYCa W BHYTPEHHH oCHACTKW, W MoGa Kacka,
NOABEPrLLAACA CWIbHOMY YA2py, MOATEXIIT 3aMeHe, AdXe el Ha
el OTCYTCTBYIOT ABHbIE NPU3HaKM NOBPEXAHA. NTonb30BaTen

WHCTPYKUWH 10 HCTIOMb30BaAHHI, PETyPOBKE, MpOBEpKE 1
XPAHEHUI0, MOXET CHUBHTb SEKTHEHOCTb 3T,

01008 1 N0AGOPOROUHBI PEMeHS He OJNEKAT 3aMeHe.
CHUMUTE WAEM W 3AMEHWTE Ha HOBbIIA, €AW Ha N0AGOPOZIYHOM

Ha 06eix CTOpoHax KOpnyCa ecTb ABa ANMHHbIX NPAMOYTORbHbIX
0TBEPCTIA ANA aKceccyapo. Hanpumep, AnA yCTaHOBKM

KacoK, T, Kotopan
MOXET BO3HUKHYTb MY H3MEHEHIN AW UIBATUN GUPMEHHBIX
Kackn
He JOnHbI ycTanogke aywHuKos. Mloxanyiicra,
He
KacoK. i UiecTsa,
pac Knew He
TRYKUMAX

jiTe WHCTpYKUHIO
HaYLHIKOB NepEA YCTQHOBKOM WX Ha 1Y Kacky, H yGeuTech, To
HaYLHIKI MCTBTaHol C3TO KACKOH Ha COBMECTHMIOCT,

TIOCTE UCMONb30BAHWS: ecni kacka sarpAsHera Wi 3apaxeta,
0C0BEHHO Ha BHeLLHe NOBEPKHOCTH, €@ CTRAYeT TLATeNbHO OHHCTHTS
5 COOTBETCTBIMN C PEKOMEHZAUNANIA 10 YHCTKE, YKa3aHHbIMM HIKE

porTdesT = laenTHouKauNA npoussoguTens
PW97 = Pomep mogen
Ha CO0TBETCTBME

xpanese). H p

C€
S
10 0XpaHe Tpyaa n ™

it PUCK yTpaThi
YHCTKIN U CTapeHHA KaCK.

PETYIIUPOBKA W MIPOBEPKA 3ALLIATHO KACKM
75 0BecieueHiA XpeKTHERO 3aLLHTH), 3Ty Kacky CregyeT
HafieBaTe Ta¥, 4TOBbl €& KO3HIpEK HAXOTWTCA CEpe (8 MPAMOM

Pernamenra (EC) 2016/425

EN397:2012+A1:2012 = Esponeiickuii cTannapt ana
MDOMBILINEHHbIX 3AUNTHBIX KACOK.

52-62cm = pa3mepHbIit pAA Kacki

TIONOXEHMM) 1 OHa A 61 "yNMPOBHa NO pa3Mepy ronoBbI
(e nmenM Tyro)

TeMbl pel 3apu. Ha

(pox CRYK6b! KaCKIt BAUAIOT HECKONbKO GaKTOPOB, TaKIMK o Yonoa,

Kopnyca Kackit
mm/yyy = oA 1 MecaU u3roToBneHuA

Tenno, XWMIYeckHe (pencTea (Hanpumep,
BeLLECTBa, Kpacki, YHCTALIVE CPECTER, H L), CONHeuHbii CBeT
YW HeNpABHNbHOE UCTIOMb30BAHHE. EXeAHEBHO W Nepe MoBbiM
UCTONb30BaHHEM A0TKHA IPOBOUTLCA NPOBEPKA, 4TOGbI BLIABHTS.
MHoBble NpW3HaKH NOBPEXeHH! (TPeUHbI, AeGeKTb) Kackh, e
pemHel 1 XpyNKiX aKceccyapos. fio6as Kacka

CUNbHOMY YAiapy WM UMEloLIaA NPU3HAKM U3HOCA, AOMKHa BbiTb
3aMeHeHa. ECTH OH He HMeeT 3HaueHITi 10 yMONNaHINo, O MOIXOZUT
A Rata yKasaHa

WMEloLLe CnEAyIouIyi0 MapKUPOBKY AOMKHbI CO0TBETCTBOBATL

-300C: OyeHb Hu3kas Temnepatypa Kacka coxpanser csou
3aWHTHbIE (BOVCTBA A0 YKa3aHHbIX BblLLE TeMNepaTyp

(€ wwi

[ eank asonneins

AVaTpé€TE oTnu enikéta npaiovrog yia Nemropepeic hpogopi oy
e Ta avrioTowya mpdtura. loybouv évo Ta mpoTuma Kat Ta tkovidia
™ Ewpuvllnvm\man ato npoicv 600 Kat 0T ThPOgopEc xpio

ZIYNTHPHIH/ANOGHKEYIH

Autd To MpOOTTEUTIKG Kpdvog umopei va kaBapiotei katva
anohugavBei e éva eymotiopévo mavi

o¢ Sichuia kaBapioyiol xaunMic ouykévipwonc. My
Xpnowonoteite Aetavrikd ff SlaBpuikd ynuikd

Tpaiov. Edv auto 1o kpdvog ev mopei va kaBapiorei

Tmapakartw. OAa aut JIE TIC amarTioeI(
TOU KAVOVIOHOU EE 2016/425 EN397:2012+A1:2012.
Autd To MAT mpoopietat va xpnotponioin6ei yia v npumuma mv
XPNOT&V amd TV T Kal T EnaKo

auti) T péBodo, Ba mpéret va avikataotaBe.
Tompoidy npéretva petagepbei ot ovokevasia tou. Edy Gev
undpyet Hovada ouokevaoiag,

fote T uokevaoia

BAABN kat kdtaypa kpaviou. AuTd To kENUPOG KpAvoG TG npnummu(
ToU Kepahiob £YEl OYEdIaoTEi yia va MpooTTEDE| Tous KprioTeg and 1)
£meoe and To mavw PEPog Tou kepahiod 2) TTEHON QVTIKEPEVOY. 3)
Emmioeic o€ ohd yaunii Beppokpacia (-30°C)

XPHIHZ TOY KPANOYZ NPOZTAZIAL:
Tia €napki mpooTacia To Kpdvog mpénel va zwupué(zl fiva
Tipooapy6Ceta oo éyeBog tou kegahiol Tou pio

Xpnatonowfote tv kaotdvia oniobiac ohiobnong vm va puBpioete 010
KMo péyeBog Kal OTEpEOTE péota Ty MEipuv.

Xpnotponotate Tic 4 akideg oto kavpa kegalic vla va pubpioere

0 0oc pBopdc. Metakiore Tc aideg onc kanaMnheg tpume: 2
émwopmm Beoic pou oty mpooTivi) mheupd kai 2 Blagopetikéq
Béoeig Oyoug oty miow mhevpd Tou Kahiparog kegak

Avoi€re To Khm Kheloipatoc kai TpaBiiée Ty Tavia o¢ avteg yia va
pUBYIGETE T0 KOG ToU (dvTa 10U oayovioD. To KpAvog GridyveTat i
VL GTOPPOQA TIV EVEPYELD EVOG YTUTIATOR e HepIKI| KATA0TpOgH)

11 BAdBn Tov keNiipou kat tou 1dvta, katnapoho mou 1 i aur
wwpzl va v elval dyieoa eigavic, KiBe Kpavog mou éxetuootel
doBap krimnya Ba mpénetva avkataoTaBei,

Eguotdrat enion 1 ipogox} Twv XpnoTaY otov kivéuvo

allszij hosszanak . A véddsisak a Ieeso targyak ellen ny\ut
védelmet oly médon, hogy cskkenti, elnyeli a fejre hato energidt. A
fejrész és a sisakkosér barminem( sériilése esetén a terméket le kell
selejtezni és i isakot kell hasznalatba venni, A véddsisak semmilyen
részét vagy alkatrészét se médositsa illetve ne tavolitsa el Kizarslag
agyirts alalduhagyotKegésztolet hasndla. e ogzsen

kiegészitot a sisakhoz a gyarto joval a Ne
haszniljon festéket, olddszert, ragasztét vagy matricat a véddsisakon,
kivéve ha azt a gyarté jévéhagyta.

HASZNALAT UTAN:

haa sisak piszkos vagy szennyezett, kiilondsen kil felileten
gondosan tisztitsak meg az alabbi tisztitasi javaslatoknak megfelelden
(Lasd: Karbantartds / tarolds).

A nem megfelel tisztitds esetén kiemeljik a védelem elvesztésének
veszélyét és a sisak idd elti oregedését.

AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE

A hatékony védelem érdekében ezt a sisakot a védd peremmel eldre kell
viselni (iiljon egyenes helyzetben), és a felhasznalo fejének méretéhez
(neilleszkedjen til lazéin vagy tl szorosan) kel igazitani a sisak
hatuljan talalhato beallitorendszerrel. A sisak élettartamat szamos
tényez6 befolyasolja, mint példaul hideg, hé, vegyi termékek (példaul
mar hatast reagens, festek,tiszttészer stb.), napfény vagy helytelen
hasznélat. Naponta és bérmilyen hasznalat elott ellenorzést kell
végezni a sisak, a hamkészlet és a tartozékok sérilésének minden jele
(repedések, hibak) miatt. Minden olyan sisakot, amelyet ers behatas
érvagy kopott, i kellcserélni. Ha nincs sérilés, akkor megfeleld a
rendeltetésszerii hasznalathoz. A gyartdsi datumot minden sisak
burkolatdn fel kell tiintetni. Normal haszndlati koriilmények kozott
ennek a véddsisaknak a gyartas datuma szerint 7 évig megfeleld
védelmet kell biztositania.

Toltselea dségi nyil @ t

FIGYELEM:
Ahasznélati utasitésok, beallitésok / ellendrzések és a

dsta és térolasra vonatkozo figyelmen kiviil
hagyasa, be nem tartasa korlatozhatja a szigetel védelem
hatékonysagat.

dsa / téroldsa, korlatozhatj ési védelem
hatékonysagat.

Aheveder és az allszij nem cserélhet. Kilonitse el a sisakot és.
cserélje ki, ha az allszijon sériilést észlelt.

Ahéj mindkét oldaln ket hossz téglalap formaja lyuk van a
kiegészitékhoz. Mint példdul a fiilvéd felszerelése. Kerjiik,
figyelmesen olvassa el a fiilvédd hasznalati utasitasait, mieldtt a
filvédat erre a sisakra telepiti, és ellendrizze, hogy afiilvéddt ezzel
asisakkal tesztelték-e és hogy kompatibils-e.

JELOLESEK
porrdest = Gyartdi azonosito
PW97 = Model szam

C €=z (£U) 2016/425 rendelet egészségiiyi és biztonsdgi
Kovetelményeinek val megfelelést jelz6 jeldlések, valamint a
tandisitd szervezet azonositéja

pro(egao da cabega foi projetada para
proteger os usudrios de da cabega 2)

protejam o produto d , exposicdo  humidade, perigos
témicos, eposiioauz, mantendo-o afastad de qualquer

I gidaki iiriin ve kullania bilgileri iizerinde bulunan
standartlar ve simgeler gegerldir.Tam bu rinler Yonetmelik AB
2016/425 , EN397:2012+A1:2012, sartlanina uygundur
Bu KKD'nin kullanialan diisen nesnelere ile ortaya ikabilecek beyin
hasanina ve kafatasi kingina karst korumak amacyla kullaniimast

pmdnm, material ou substay
Q

objetos caindo. 3) Impactos em temperaturas muito baixas (30 ° ()

USO DE CAPACETE PROTECTOR
Para uma protegao adequada, este capacete deve ser caber ouser
ajustado a0 tamanho da cabega do usudrio.

Utilzar o roquete de deslizamento posterior para ajustar o tamanho
adequado e fixar através dos pinos.

Use 0s 4 pinos do arnés para ajustar a altura de desgaste. Mova os
pinos s oo apropriados: 2posicesdeltura diferntes a arte
frontal e 2 pc

b

lipe puxe a fita para algas p
d 0 61

justaro
absorvera
energiade u golpe or destruigao parcial ou danos ao asco e a0
amés, e mesmo que tal dano nao seja facilmente aparente, qualquer
apatete submetido  impact severodevesr substiuido.

0s usudrios é i

durante o transporte, 0 apacete deve
ser armazenado num lugar fresco e seco longe da luz, da geada e
nnm Io(al que qaran(a que nenhum produto quimico ou o objeto
do o dob . Nao e sr omp
préximo a qualquer fonte de calor, Recomend:

quea (emperatuva de armazenamento seja mannda nointervalo
20+15°C D inclui qualquer

omo sus(epllvel de causaralergias. No entanto seuma pessoa
sensivel tiver
remover o capacete e pedir onselho médico.

ATENGAO:

1) Bag istine disen nesne 2) i ler.3) ok
diisiik sicaklikta etkileri (-30°C)

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

BAKIM / DEPOLAMA : Bu koruyucu kask, agresif olmayan
temizleyici s emairimis bi bezle temizlenebili ve dezenfekte
edilebilir Agindina veya agindirct kimyasal kullanmayin

iiriin. Bu kask bu yontem kullanilarak temizlenemezse
degistirilmelidir. Uriin paketleme initesinde-koli- taginmalidir.
Ambalaji yoksa, iiriinii darbe, neme maruz kalma, termal isidan
koruyan ambalaj kullanin tehlikeler, isiga maruz kalma, herhangi
bir rinden veya materyalden uzak tutarak koruyun.
Kullaniimadidi ya da tagindigh durumlarda baretler sern, giines
11G1 gormeyen temiz alanlarda bulunmalidr Kesici objeler ve
kimyasallardan uzakta tutulmalidilar. st kaynagina yakin yerde
Baretleri kullanan kisilerin ozel kisisel

Yeterli & glamakiin bu baret kullanici kafs
sigmali veya ayarlanmalidir.

Uygun boyuta ayarlamak iin arka kayma mandalin kullanin ve pimler
araclhyla sabitleyin.

Yiiksekligini ayarlamak igin baslik izerindeki 4 pimi kullanin. Pimleri
uygun deliklere tagiyin : On tarafta 2 farkli yiikseklik pozisyonu ve
bashgin arka tarafinda 2 farkl yikseklik pozisyonu.

[ Klibini agn lug igin

Falta ou deficiente resp
e manutengio/armazenamento, pode hmum eficicia da protegio
deisolamento.
e o

30 subs Descarte

(]
ou remover qualquer (omponente original do (apacele, excelo 0

q
P bstitua 0 novo se atira do g
algum dano.

tem d Jados d

Jalan bandi gekin. Baretler bir darbe enerjisini kabuga ve kosum
takmina s tahibatvya hasar e absbe etmekgnypi ve
bu hasar kolayca icin kalan
herhangi bir baret degistirilmelidir. Kullanicilann dikkatine; baret
et trafindan anelenlerin inda, boretin i blsen

adaptados para a montagem de acessirios de qualquer maneira que
nao seja recomendada pelo fabricante do <apa<ete

para acessrios. Como ainstalagao do protetor para os ouvidos. Leia
atentamente as instrugdes do usudrio do protetor auricular, antes
-l

Nauaphquenm olventes, ade itoad exceto de auditivo foi
instrugdes do fabricante do capacete. testad es«e(apa(eteesuammpanhmdade.
DEPOIS DE USAR: MAR(A@ES
te ficarsuj inad na superfcie
externa, ele deve ser cuidadosamente limpo de acordo com as parrdbest = Identifcagiodo fabricante

recomendagaes de limpeza abaixo
(manutengao / armazenamento).

Destacamos o risco potencial de perda de protegao em caso de limpeza
inadequada e envelhecimento do capacete.

AJUSTE E INSPECAO DO CAPACETE DE PROTECAO

Para garantir uma protegao eficaz, este capacete deve ser usado com
seu pico para a frente (sentar na posicao reta) e deve ser ajustado
a0 tamanho da cabega do usudrio (nao se en(alxa mmm solto ou

EN 397:2012+A1:2012 = Iparivéddsisakok
52-62cm = Asisak mérettartomanya
PE=Sisaknéj anyaga

mm/yyy = Gydrtisi év és honap

abvinya.

JELBLESEK (OPCIONALIS TESZT) Sisakok, melyek az alibbi
dd

pelosistema de aj
do capacete. Avida unldn(apa(eleeafeladapmvavms fatores,

PW97 = Niimero do modelo

C €:Mamaqﬂes indicando conformidade com os requisitos de
salide e seguranca do Regulamento (UE) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = norma europeia para capacetes de
seguranga industrial

52-62cm = Faixa de tamanho do capacete

PE =Material do casco do capacete

mm/yyy = Ano e més de fabricagdo

como frio, calor, (por exemplo,
tinta, limpador etc.), luz solar ou uso indevido. Duanamemeeames
de qualquer uso, deve ser realizada uma verificagao para d

MARCACA ULTATIVO)

ad i tendem a

qualquer sinal de fragilidade (rachaduras, falhas) do capacete, seu
amiés e acesstrios Qualquer capacete sujeito a um forte chogue ou

jelolésekkel rendelkeznek a lenti com sinais de d deve ser substituido. Se nao houver defeitos,
is. me(gfﬁle\nek . e adequado para ouso pretend\du Adata defabn(a;ao émarcada

-300C: Nagyon h éklet omérsé normais de
tartja a teljesitményét uso, d e forecer protegdo ad r

OCHRANNE HELMY

Podrobné inf sch nal itk
produktu. Pouziji se pouze standardy a ikony, které se zobrazuji jak na
vyrobku, tak i na uzivatelskjch informacich nize. Vsechny tyto vyrobky
spliuji pozadavky nafizeni EU 2016/425, EN397:2012-+A1:2012.
Tento 00P je urcen k ochrané uzivateli pred padajicimi predméty a
naslednym poskozenim mozku a z\ememnuu \ehky Tato helma na

ootarei 1o npm()v anb ook,
6

ST, v 3
KPATAGTE T0 kP am omotoBnOTE mpotov f U f ouoia
TIou mopei va 1o aNoLGoouv.
Otav Bev xsnmuoﬂmslmm)\éo (té T Bidpeia e peTapopé,
10 Kpavog B pénet va amoBrederal oe
OTEYV6 Spoepd uigo( HaKpId a6 T0 QW Tov TIaYETo Kal 0
HiaTonoBzola 1ou Bev TepIEXE Kavéva ik Mpoidv  aynpo
QVTIKEijIEV0 10 KAITETaL MEQTOVTaG AV, Aey Tpémet va
biin e
0€ omoladimoTe m) gn Bepudtnac. Zuviotatain diatipnon e
epyokpasiag amodikevon oto
edpog 20 -+ 15 ° C Autd To Kpdvoc Sev nepilappave kapia ouoia
o elval yvwor w¢ evaiobnm

30 okahiviag aMepyiec. Qotoo, e svn £uaioBTo dropo éyet pia
aMepyikij avtiGpaon, enopiéva npér
VL aQri0ETE T EmKIVBUYn Teplogfi, awmpx(m T0KpdvagKal
{quote tatpik oupBouNi.

MNPOZOXH:
PovBaguvo i ey v o,
npocappoyic/ ekéy 1/ anoikevory, propeiva

i uwmpmn( OMDIOV{TOTE 07O 0 apykd oTONgEla QN TOU KpGvOUE,
U OUVIOTA fic Tov Kpdvou. Ta
6Covtar yia v Tomoé

Kpavn b Tpéner

pe

Tou kpavouc. Mnv apupuu(m Bagc, Siahireq, ﬁuvl«zMnnKE( ouoieg
ETIKETEC, EKTOC ano TIC 0Byieq Tou

To Kpdvoug.

METATH XPHEH:

av 10 Kpdvog hepwBeif ohuvBei, eidika oty e€utepikn modvela,
ur Ba mpéret va kaBapileTal MPOEKTIKG GOPVa e TS TapaKdTe
0dnyiec kabapioyiov

(ouvripnon / anoBiikevan).

ToviCoupie Tov mBavo kivduvo anwhetag npootaoiac o¢ mepimtwon
akarMou kadapiopiod Kai T nadatornta Tou Kpivoug.

TIEPIOPIOE TNV aMOTENEoyaK T T npogTagia oviang.
To Aoupi Kat UMoaIdywvo BV mopody va aviikataoTaody.
Anoppiw 10 KpAVOG Kal QVTIKATAOTHOTE 10 KavoUpy0, O Bpebe
BhdBn oto hovpi.

Vnupxuuv Bio peydhec oméc opBoywviou kai oTic Sbo mheupég Tou
KeNigouya eéapripara. Onuc yia napdSeryua v tonoBéman
Tou kahvppatog autiev. Mapakahovpe va Siadoete mpooeTkd Tig
obiyieg piocu T earmuf, ipotoi eyKaTaoTOETE T 0gyKTIipa
0€ QUTO TO KPAVOC Kal va eMBEPAIOETE OTI TO GQIVKTPA AUTIOV

£e1 BOKIOTE g QUTH T0 KpAvo Kal 1 oUBaTOTT Tou.

THMANZH
porTdesT = Avayvpion Tou Kataokevaotrj
PW97 = ApiBudc povtéhou

C €=t

PYOMIZH KAI
lava e€aopakiotel anolzlzcuanxn TIpOOTAOia, 10 Kpvog Mpénel va
QOpIETaL i TV KopU| Mo Ta gmpoc (va kdberat oe euBia Béan) kat
va npoaupu;gum 070 Jéyefog Tou kepahiod Tou xprom (Bev Taipidlet
1ok yahapd ) ok o) amd o avoTnya puBluang ow Bpiokerat
010 71l0w épog Tou kpdvous, H {wr Tou Kpdvoug empealerat ano
Bidipopoug napayovte, omw To kpuo, T BeppdtTa, Ta Xnpikd.
mpoiova (m.y. SiaBpuriké avridpaoiipto, Bagi, KaBapiaTiko KAT.),
Hhakd g 1 kaki ypron. Kainuepwd katnpy amd orotadiyrote
PN, MpEMELVa yivel ENEYYOG Ya Va evromiaTod Tuev onuddia
anodoonc (pwypEC, ehaTtwpiata), To Kpvog, 1 IHAVTA Ka Ta aGeooudp
Tov éfvat ebBpauota. Kade kpdvog o éxet umoaTel 1oxupo Khoviopd
e oy gloptc v ummmmeu Edv oev Ele

ion.
H nuipounvm KataoKevionuetdvetar éoa o ke p Y

anarmoeI bylEwic kat aogaletag mu xuvovmuon 1[Eh 1016/425
EN 397:2012+A1:2012 = Eup p

Kpavn aogaleiag

52-62am = Eopog peyéBoug kpdvoug

PE =Kahuppa kpdvoug

mm/yyy = Etoc kai Mijvac kataokeuric

ZIHMANZH (AOKIMAZTIKH AOKIMH)

Ta kpdvn nou wépwv pia and i akohouBe evdeiéerg mnpodv Tig
npnnemx AMAITOEIC WG

7300( ﬂn)\u Yapnhi Beppokpacia
Toxpdvog Siatnpei v anodoor Tou ndva and avréc g

ouvBikeg ypriong, auto To
Kpﬂvﬂ( npmsl vaapégel Kara\hn mpogacia yia 7 yp6via avéhoya
IE T NIEPOLINViC KATAOKEUIG.

Ariypn Sridwong vy @www,p

iréena k och zivateli pred 1) hozeny predmét
shora nad hlavou 2) padajici predmét. 3) Nérazy pfi velmi nizké
teploté (-30°C)

POUZITI O(HRANNV(H PRILEB:

musi byt iilba pii velikosti

uzlvate\e hlavy.

Pomodi zadni posuvné racny nastavte odpovidajici velikost a upevnéte
i pomoci kol

Pomoci 4 pozic na upravte vysku nosent. Presuiite koliky na prislusné
otvory: 2 riizné vj3kové polohy na piedni strané a 2 rizné vyikové
polohy na zadni strané

Oteviete uzaviraci sponu a tahem pasky za popruhy a upravte

délku feminku. Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rany
castecnym znicenim nebo poskozenim skofepiny. Prestoze takové
poskozeni nemusi byt ziejmé, méla by byt piilba, ktera byla vystavena
silnému ndrazu nahrazena.

Upozoriiujeme uZivatele také na nebezpeci modifikace nebo
odstranéni jakékoliv piivodni soucasti prilby, jiné nez doporucuje

vyrobce piilby. Prilby by nemély byt pouzivany zidnym jingm
apisobe, Kt vjrobce by nedoponuje.
jte laky, rozpoustédla, lepidla nebo samolepici etikety, s

VY]IkaII pokynii vjrobee pilby.

PO POUZITI:

Pokud se prilba znecisti nebo kontaminuje, zejména na vnéjsim
povichu je tieba peclivé vycistit v souladu s nze uvedenymi
doporucenimi pro istén (idrzba / skladovani).

Idiiraziiujeme potencidlni riziko ztraty ochrany v pripadé nevhodného
Gisténia staruti helmy.

NASTAVENI A KONTROLA
Aby byla zajisténa cinna ochrana, méla by bt tato helma nosena
srcholem vped (sedét v primé poloze) a méla by byt nastavena
podle velikostihlavy uivatele (nesed pifls uvolnéné nebo piilis
tésné) pomoci nastavovaciho systému umisténého vzadu helmy.
Zivotnost helmy je ovlivnéna nékolika faktory, jako je chlad, teplo,
chemické vjrobky (nap. Ziraveé cinidlo, barva, cisti¢ atd.), Sluneéni
svétlo nebo zneuiti icelu. Denné a pred jakjmkoli pouitim by méla
byt provedena kontrola, aby se jistilo jakékoli znamky vykresleni
(prasKliny, nedostatky) piilby, jejiho postroje a kiehkého prilusenstvi.
a2da prilba, ktera byla vystavena silnému narazu nebo méla znamky
opotiebeni, by méla byt vyménéna. Vhodnost pro zamyslené pouziti.
Datum vyroby je vyznaceno uvnitf kazdé pilby. Za normalnich

Stdhnout p f0shodé @

podminek pouiit by tato ochrannd piilba méla poskytovat Fédnou
ochranu po dobu 7 let podle data vyroby.

UDRZBA / SKLADOVANI

Tato ochrannd prilba mize byt vycisténa a dezinfikovana pomoci
impregnované latky v cisticim roztoku s nizkou koncentraci.
Nepoutivejte zadné abrazivni nebo korozivni chemikalie.

Pokud nemiizete tuto helmu vyistit pomoci této metody, je

tieba jivyménit.

Piilba musi byt prepravovana v piivodnim obalu. Pokud

neni k dispozici poutijte obal, ktery bude pfilbu chranit pred
nepfiznivymi podminkami (vihkost, teplo, slunce) a latkami, které
by ji mohly poskodit.

Pokud se prilba nepouziv nebo béhem piepravy, musi bjt
ulozena v suchém a chladném misté mimo svétlo a mrdz. Neméla
by se skladovat blizko jakéhokoli zdroje tepla. Doporucuje se
skladovaci teplota v rozsahu 20 + 15 °C. Tato piilba neobsahuje
Zédnou zndmou latku, ktera by vyvolavala alergii. Nicméné pokud
‘ma citlivd osoba alergickou reakci - opustte nebezpecnou oblast,
odstraiite piilbu a pozadejte o lékaiskou pomoc.

POZOR:
Chybe]ltl nebo nedostatecné dodrzovani pokyni pro pouZiti,
tpravy / inspekce a tdrzba / skladovani, miize omezit tcinnost
izolace.
Postroj a popruh na bradu nejsou vyménitelné. Zlkvidute piilbu a
vyméite novou, pokud pasek brady ma znamky poskozeni.
Na obou stranach skofepiny jsou dva dlouhé otvory pro
prislusenstvi. Napfiklad instalace chranice sluchu. Pred mstala(l

1

anos, dea(ordo om ada(a defabn(agae

p um:
requisitos adicionais como
abaixo:

-300C: Temperatura muito baixa
0 é desempenho acima dessa:

B sezpecnosTe prey

Podrobné informécie o prislusnjch norméch najdete na stitku produktu.
Pouivaji sa iba standardy a ikony, ktoré sa zobrazujti na oboch
vyrobkoch a na uzivatelskych idajoch nizsie. Vsetky tieto vyrobky
spliaju poziadavky nariadenia EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012.
Tento OOP je urceny na ochranu pouZivatelov pred padajicimi
predmetmi a naslednym poranenim mozgu a zlomeninami lebky. Tento
plast prilby na ochranu hlavy je urceny na ochranu pouzivatelov pred 1)
padaici predmet zhora nad hlavou 2) padajiice predmety. 3) Narazy
privelmi nizkej teplote (-30°C)

POUZI'IIE O(HRANNEHO I’RII’OJENIA
byt tato prilba

ellost poutivatela.

Pomocou zadnej posuvnej raény nastavte vhodnii velkosta upevnite
jupomocou kolikov.

Na nastavenie vyiky nosenia pouite 4 koliky na pokryvke hlavy.
Posuiite koliky na prislusné otvory: 2 rézne vyskové polohy na prednej

(ldnha / Skladuvame

ilba moze byt vyistend a
pomocou handn(ky napustenej v mzko kun(entrovanom (\sna(am
r

. Baret ekleri,
et taafindan tavsye ciimeyen birsekilde takmak amacyla
uyarlanmamalidir.

Ureticisinin talimatlarina uygunluk disinda, boya, solvent, yapiskan
veya kendinden yapiskanl etiketler uygulamayin.

KULLANIM SONRASI:

Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagdaki talimatlara gore  Bakim/
Depolama) dikkatlice temizlenmelidi. Diizgiin temizlenmenis

ve eski baretlerin koruma dederlerinin azalabilecedi konusunda
sizleri uyariyoruz.

KORUYUCU KASKIN AYARLANMASI VE MUAYENES]

kil koruma saglamak amaciyla, bu kask leri dogru (diiz pozisyonda

oturmak) giyilmeli ve arka bulunan kendi ayar sistemi e (gok

gevsek veya ¢ok siki olmayacak) o kullaniinin bas boyutuna gére

ayarlanmalidir . Kask 6mrii soguk, sicak, kimyasal iiriinler (Gmegin,

agindina reaktifi boya, temizleyicivs), giines tigive esitlifakterler
findan etkilenir. Ganlik olarak i

Kaskin, kayiginin ve aksesuarlarinin kinlgan hale gelme isaretlerini
(catlaklar, kusurlar) belilemek iin bir kontrol yapilmaldir. Gl b
soka girmis veya aginma belirtileri sahip olan bir kask degistirilmelidir.
Eger herhangi bir temerriide sahip degilse, amaglanan kullanim igin
uygundur. imalat tarihi her kask kabugunun iginde isaretlenmistir.
normal kullanim kosullarinda, bu koruyucu kask ireim tarihine gare 7
yil yeterli koruma saglamalidir.

Uygunluk bif

VEILIGHEIDSHELMEN

Zie het label in het product voor gedetailleerde informatie over de

hassasiyetleri varsa baret cilde temas ettiginde alerjik reaksiyona
den olabilecedii ibi

durumunda hilica tbbi midahale almayr unutmayinez.

DIKKAT:

Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina uyulmamasi
veya eksik olmasi

bakim/ saklama, yalitim korumastnin etkinligini sinilandirabilc
Kablo demeti ve cene kayisi dedistiilemez. Cene kayis hasar
gordiiyse, kaskiatin ve yenisi le degistrin.

Dis kabukta her iki tarafinda iki uzun dikdortgen delik vardir,
aksesuarlar igindir. Kn\akhktakﬂmaslglbl Kulakl\gl bu kaskuzenne
takmadan ot
test edildigini dogrulamakicin litfen kulakik kullanic talimatini
dikkatlice okuyun.

ISARETLEME
porridest = Uretici Kimligi
PW97 = Model numarasi

C €=2016/425 sayil Tiziigiin (AB) sagik ve giivenlik
fikler Kontrol

icin
Bildirim organi numarasina uygunlugu gosteren isaretler
EN397:2012+A1:2012 = Endiistriyel giivenlik baretleri igin
Avrupa standardi
52-62em = Kaskin beden araligi

PE =Baret Dis Malzemesi
mm/yyy = Uretim yili ve Ayl

ISARETL 1TEST) : Asag birini
tagiyan baretler asagida belirtilen ek ozelliklere uygundur:

-300C: Cok diisiik sicakiiklar. Baret bu is1 derecesinde performansini
korur.

adresinden indirin

productiedatum staat vermeld in elke helmschaal. Onder normale
i biedt de helm de juiste beschermil

gedurende 7 jaar vanaf de vermelde productiedatum.

/ OPSLAG

roztoku. N
prilba eds vyist i pomocou tejto memdy je pnlrebne ju vymeml
Vyrobok musi byt prepravovanj v originalnom obale. Ak to nie:

je moiné, pouite obaly, ktoré chrania vjrobok pred narazmi,

. Alleen de normeringen die als coon
op zowel het product s de gebruikersinformate staan zin van
toepassing. Al deze producten voldoen aan de vereisten van de richtljn
EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012.

posobeniu vihkost, tepelnému nebezpecenstvu, vystaveniu Ik i bedoct o de
priameho slnecného svetla a od materidlov alebo latok, ktoré gebrukers tegen vall it
jumdzu poskodit. voortv\eelend hersenletsel en sthede\bveuk Deze he\m s ontworpen
Vprif hladné ) van boven

ia uloite prilbu na suché
‘mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych predmetov a chemickjch
létok. Prilba nesmie byt stlacené alebo skladovan v blizkosti zdroja
tepla. Odpordica sa, aby sa skladovacia teplota udrzovala v rozmedzi
20+ 15°C. Prilba neobsahuje ziadnu zndmu létku, ktor by mala
Vplyv na vyvolanie alergie. Aviak v pripade, 7e citliva osoba ma
alergick reakiu, je nutné ihned poiadat o lekarsku pomoc.

POZOR
pouzivania, nastavovania / inpekcii a

strane a 2 rozne vyiskové polohy na zadnej strane pokryvky hlavy.
Otvorte uzatvaraciu sponu a potiahnite psku za remene, aby ste
nastavili dfzku remienka. Prilba je vyrobens tak, aby absorbovala
energiu iideru iastoénym znicenim alebo poskodenim plésta a
popruhu a aj ked takéto poskodenie nemusi byt fahko zrejmé, kazda
prilba vystavena sn\nému nérazu by sa mala nahradit.

alebo
adslranema aky(hko\\lek povadny:h komponentov pvl\by, ktore nie

udrzbylskladovama mozeubmedzn(u(mnos(o(many

Postroj a remienok na bradu nie st vymenitefné. Zlkvidujte prilbu a
vymeiite za novi, ak zisti poskodenie popruhu.

Na oboch strandich skrupiny st dva dihé otvory pre prislusenstvo.
Napriklad intalacia chranica sluchu. Pred instalaciou chrénica
sluchu na tito prilbu a na potvrdenie, i bol chrani¢ sluchu
testovany s touto prilbou a jej kompanbm(ou, si pozomne precitajte
navod na pouzitie chranica sl

Priby by nemaii by

chranice sluchu na tuto helmu a potvrzeni, ze chranice
byly s touto pfilbou a jeho kompatibilitou testovany, si pozorné
piectéte pokyny pro uzivatele chranice shuchu.

OZNACENI
porTédesT = Identifikace vyrobce
PW97 = Cislo modelu

C €:Oznafeninznaiu|\'m’ shodu s pozadavky na ochranu zdravia
bezpecnost podle nafizeni (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Evropska norma pro priimyslové
ochranné piilby

52-62cm = Rozsah velikosti helmy

PE =Material piilby

mm/yyy = rok amésic vjroby

OZNACENT (FAKULTATIVN] ZKOUSKA)

Prilby, které l\ésﬂ\ljedl\ﬂ znésledujicich oznaceni, spliiujf dal3i
pozadavky jako nize:

“300C: Velmi nzk teplota

Piilba udruje své vykony nad témito teplotami

vyrobca prilby.
Nepouzivajte farby, rozpustadia, lepidla alebo samolepiace etikety, s
vynimkou pokynov vyrobcu prilby.

¥ neodporica

Po pousi
V pripade, 2 5apilba zaipini,najm pokialde o vankafsipouch,
mala by byt sV stlade

Znatenie
porédesT = Identifikicia vjrobcu
PW7 = Cislo modelu

C €=0zmatenia oznatuice zhodu s poiadavkami na zdravie a
bezpecnost podia nariadenia (EU) 2016/425
EN 397:2012:+A1:2012 = Eurépska norma pe priemyselné

iie (Udrzba / Sladovanie).
riziko v pripade nevhodného cistenia a starnutia prilby.

potencine

NASTAVENIE A KONTROLA OCHRANNE) PRILBY

Aby sa zabezpecila icinnd ochrana, tato prilba by sa mala nosit tak, aby
jejvrchol bol vpredu (sediet v priamej polohe) a mala by byt nastavena
na velkost hlavy pouZivatela 1nenasadz|me prilis volne ani prils pevne)

s2-62am Razsahvelkusu’pmhy
PE =Material prilby
mm/yyy = Roka mesiac vjioby

Inatenie: (fakultativne skisky)

Prilby nestice jedno z nasledwuclch oznateni spliiaji dalie

pomocou systému nastavenia du prilby. Zivotnost
prilby ovplyviuje niekolko faktorov, ako e chlad, teplo, chemické
vyrobky (napr. Korozivne Cinidlo, farba, cistic atd.), Sinecné svetlo alebo
nespravne poutitie. Kazd de a pred akjmkolvek pouitim by sa

mala vykonat kontrola, aby sa zstilo, i e prilba, jej postroj a doplnok
kdispozicii (praskliny, trhliny). Kazda prilba, ktord bola vystavena
silnému ndrazu alebo mala znamky opotrebenia, by sa mala vymenit.
Pokial nedoslo k poskodeniu, moze sa pouit na urcené pouitie. Ditum
oy je anateny Vo nit kadého plestapiby. Z ormnych
podmienok pouziy ito ochi rilba

primerani ochranu pocas 7 rokov podfa détumu vyroby.

Stiahnite si vyhldsenie o zhode @

nidie:
300C: rlba udruje svoju vjkonnost nad tjmito teplotami

het hoofd 2) Vallend object. 3) Impa(lhu zeerlage tempemuuv
0

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSHELM:

Voor voldoende bescherming moet deze helm goed passen ef

aangepast de groott the

Gebruik de rugslip ratel om de helm op de juiste maat af te ste\len en

zet hem vast met de pinnen.

Gebruik de 4 pinnen op de hoofdband om de draaghoogte aan te

passen. Verplaats de pinnen op de juiste gaten: 2 verschillende
kanten2 ities aan

de achterkant van het hoofddeksel.

Open de sluitclip en trek aan de riemen om de lengte van de kinband

aan te passen. De helm is gemaakt om de energie van een impact of

Deze veilgheidshelm kan met een vochtige doek met een lage
concentratie van een schoonmaskmiddel worden gereinigd en
ontsmet. Gebruik geen schurende of orrosieve chemiclién.
Als deze helm niet kan worden gereinigd met behulp van
deze methode, moet deze vervangen worden. Het product
moet beschermd worden vervoerd zodat hetis beschermt

hokken, blootstelling aan vocht, thermisch gevaren en
blootsteling aan direct licht.
Wanneer de helm niet meer in gebruik s, moet deze worden
opgeslagen op een koele en droge plek waar geen chemicalién
worden gebruikt of opgeslagen en afgeschermd van direct licht en
vorst,Het mag niet worden opgeslagen onder zware gewichten of
in de buurt van een hittebron. De aanbevolen opslagtemperatuur
istussen +5° Cen +30° . Deze helm bevat geen stof waarvan
bekend s dat ze overgevoeligheid of allerieén kunnen
veroorzaken. Indien iemand met overgevoeligheid voor bepaalde
stoffen de helm gebruikten daardoor een allergische reatie heeft,
verwider dan de helm en vraag direct om medisch advies.

Onthvekendenfgebvekklgema(htnemmgvan
assing / inspecti

derhoud /

botsing te absorberen door gedeeiel e breken o door
haal en het harna jke schade niet zichtbaar
hoeft te zijn, moet de helm na een dergelijk incident worden vervangen
om bij een volgend incident letsel te voorkomen. De gebruiker kan ook
onnodig risico lopen doordat originele onderdelen van de helm worden
vervangen, aangepast of verwijderd, anders dan door de labnkanl van

opslag, kan de eff vande
Het binnenwerk en de kinriem ijn niet vervangbaar. Gooi de helm
weg en vervang hem alsde kinband beschadigdi.

Er i twee lange rechthoekige gaten aan beide ziden van

de schaal voor accessoires. Zoals het installeren van de
ing. Lees i dachti

de helm aanbevolen. Helmen mogen niet worden

dit u\tdmkkeluk door de fabrikant word aanbevo\en Breng qeen verf
Kleefstoffen of behalv

dirin is met de instructies van

NA GEBRUIK: Als de helm vuil of vies wordt en dan met name
de buitenzijde van de schaal, moet deze zorgvuldig worden

door voordat u de oorbeschermer op deze helm installeert en
controleer o deze s getest met deze helm en de compatibiltit
evan.

MARKERING[N
portlesT =

PW97 =

Identificatie van de Producent

(Onderhoud / opslag). Wij wijzen op het mogelijke risico van verlies van
bescherming bij onjuiste reiniging en veroudering van de helm.

AANPASSING EN INSPECTIE VAN DE VEILIGHEIDHELM

Om een effectieve bescherming te garanderen, moet deze helm met
de punt naar voren worden gedragen (vanuit een rechtop zittende
positie) en moet deze worden aangepast aan de hoofdgrootte van

de gebruiker (niet te los of te strak) door het verstelsysteem aan de
achterkant van de helm. De levensduur van de helm wordt beinvioed
door verschillende factoren, waamnderd\re(mnlltht verkeerd

C €:Markevinqen die de naleving van de gezondheids- en
veiligheidseisen van Verordening (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Europese normering voor industriéle
veiligheidshelmen

52-62cm = Maatrange van de helm

PE =Helm materiaal

mm/yyy = Jaar en Maand van de productie

Markering (BIJLAGE TESTEN) Helmen met eenvan de vo\gende

gebruik, koude, hitte,
verf, s(huonmaakmnddel enz. Dageluks envoor elk gebmlk moet

‘markeringen vold
“300C: Zeer lage temperatuur De helm behoudt zijn prestatie bij

een controle tekenen

(scheuren, gebreken) van de helm, het binnenwerk en accessoires
te signaleren. Elke helm die is blootgesteld aan een sterke schok of
die zichtbare slijtage vertoont, moet worden vervangen. Als het
geen gebreken heeft, is het geschikt voor het beoogde gebruik. De

Download de




420 mm

A3

FULL SHEET
297X420

74.25 X 105MM APPROX
FINISHED FOLDED SIZE

297mm

V' N

Katra kiveres apvalka ir noradits razosanas datums. Normalos
lietosanas apstaklos 3ai aizsargkiverei bitu janodrosina
pienaciga aizsardziba 7 gadus péc izgatavosanas datuma.

AYA DROSIBAS AIZSARGKIVERE

Plasaku informaciju par attiecigajiem standartiem skatiet produkta
markgjums, Pieméro il standartus un konas, as tiek paraditi AT KOPE/ UZGLABASAA
gan uz produkta, gan lietotaja instrukcija. Visi Sie produkti atbilst
regulas ES 2016/425, EN397:2012+A1:2012 prasibam.
Sis IAL ir paredzéts izmantosanai, lai aizsargatu lietotajus
no kritosiem prieksmetiem un tiem sekojosiem smadzequ

qalvaskausa lizumiem. 5i galva: i
apvalks ir paredzéts lietotaju aizsardzibai no 1) izmesta pneksme\a
virs galvas; 2) kritosa prieksmeta;. 3) trieciena |oti zema
temperatura (-30°C).

0 aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar piesicinatu dranu
tirisanas skiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja 3o kiveri nevar
iztirit, izmantojot o ‘metodi, ta jaaizstaj. Precei |aparvada
iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma vienibas, izmantojiet
iepakojumu, kas aizsarga produktu no Soka, mitruma
iedarbibas, siltuma apdraudéjums, gaismas iedarbiba, turot
to prom no jebkura produkta vai materiala vai vielas kas var
pasliktinaties.

Jarto vairs neizmanto vai parvadasanas laika, kivere jauzglaba
sausa vésa vieta prom no gaismas, sala un vieta, kur nav
Kimisku produktu vai asu prieksmetu. To nedrikst saspiest

PRASTBAM PAR AIZSARGKIVERES LIETOSANU:
Lai nodrodinatu atbilstosu aizsardzibu, 3ai kiverei jabiit piemérotai
vai pielagota lietotaja galvas izméram.

N proizvodje.
m ZASTITNE KACIGE
ODRZAVANJE/SKLADISTEN
i " " J[Ovazaslllnaka(lgasem eu(lslm|dezmﬁ(naﬂpnmu(ulkamne
o I ije. Nemojte
pm\zvoda Primjenjive su ke koje se nalaze )

na proizvodu  koje su navedene u informacijama za korisnika.
Suisu proizvod sukladni zahtjevima Regulative EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

Ova 0Z0 namijenjena je za zastitu korisnika od padajucih predmeta i
posljedicnih ozljeda mozga i loma lubanje. Ova kaciga za zastitu glave
dizajnirana je za zastitu korisnika od 1) bacenih predmeta iznad glave;
2) padajudih predmeta;. 3) Udarca na vilo niskoj temperaturi (-30°C).

KORISTENJE ZASTITNE KACIGE:
Za odgovarajucu zastitu ova kaciga mora se prilagoditi velicini
konsmka g\ave

vai uzglabat tuvu uz jebkuru siltuma avotu.
temperatiru ieteicams uzglabat diapazons 20 + 15 ° C. Saja
kiveré nav nevienas vielas, par kuru zinams, ka ta ir jutiga un
var izraisit alerdiju. Tomér, ja jutigam cilvékam ir alerdiska
reakcija, tam nevajadzétu lietot, tapec atstajiet bistamo zonu,
nonemiet kiveri un ludziet medicinisku padomu.

lzmantojiet aizmuguréjo slido3o spradratni, lai pielagotu atbilstoso
izmeéru, un nostipriniet ar tapam.

Lai pielagotu nésasanas augstumu, izman(ujiet 4tapas.

Parvietojiet tapas uz atiecgajiem caurumiem: 2 dazadas
augstuma pozicijas priek3pusé un 2 dazadas augstuma pozicijas
kiveres aizmuguré.

Atveriet aizdares skavu un velciet lenti, lai pielagotu zoda siksnas
garumu. Kivere tiek veidota, lai absorbétu trieciena enerdiju,

UZMANIBU:
Trikst vai nepietiekami tiek ieveroti lietosanas, piela

bi ljkuza p i
velicinu prcurstite pomocu Kinova.

Upotrijebite 4 cepica na nosacu za glavu za podesavanje visine
nosenja. Pomaknite cepice na odgovarajuce rupe: 2 azliita polozaja
visine na prednjoj strani i 2 razlicita poloZaja visine na straznjoj strani

koristiti nikakve abrazwne ili komzlvne kemijske proizvode. Ako
se kaciga ne moe ocistiti na ovaj nacin, treba biti zamjenjena.
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju.
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalazu koja it
proizvod od udarca, vlage, opasnosti od topline, iZlaganja svjetlosti,
drzeci ju dalje od bilo kojeg proizvoda, materijala ili tvari koji
jumogu ostetiti.

Kada se ne koristil tjekom transporta, kaciga treba biti
pohranjena na suhom mjestu, daleko od svjetlosti, mraza i na
miestu gdje nema rizika od ostecenja kemijskim proizvodima
padom ostrih predmeta. Ne smije bii pritisnuta il se skladistiti
blizu bilo kakvog izvora topline. Preporuca se da temperatura
skladistenja bude u rasponu od 20 + 15 ° C. Ova kaciga ne sadrzi

akoje se zna dai ju.Ipak ako dode

lergijskih reakcija kod
podvuqe uklonit kacigu i zatrazit saviet ljecnika.

PAZNJA: Neispravno koristenje i nepostivanje uputa za uporabu,

m SIKKERHEDSHJELME

Se produktmzerket for detaljerede oplysninger om de tilsvarende

standarder. Kun standarder og ikoner, der vises pé bade

produktet og brugeroplysningerne nedenfor, gzelder. Alle

disse produkter overholder kravene i forordning EU 2016/425,

EN397:2012+A1:2012.

Denne PPE er beregnet til at blive brugt som beskyttelse

‘mod faldende genstande og skader. Denne hjelmskal pa

hovedbeskyttelsen evdeslgne( (ll atbeskytte brugeme mod 1)
2) faldend de.3)

‘kanmg ved meget Iav(empeva(uv( -30°0).

BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:
For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses eller justeres
til brugerens hoved.

Brug den bagerste skralde til at justere til den

0g

VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Denne beskyttende hjelm kan rengares og desinficeres

ved hjlp af en fugtig klud og en lav koncentration af
rengoringsmiddel. Brug ikke slibende eller aetsende kemikalier.
Hvis hjemen ikke kan rengores ved hjlp af en fugtig klud og
en lav koncentration af rengaringsmiddel bor den udskiftes.
Produktet skal transporteres i en kasse. Hvis der ikke er nogen
emballageenhed, Brug emballage, der beskytter produktet
‘mod sted, eksponering for fugt, termisk farer, udsaettelse for
lys, holde det vaek fra ethvert produkt eller materiale eller stof
derkan forringe det.

Nar hjelmen ikke bruges eller under transport bor den
opbevares

tortn koligt og vaek fra lys, frost og pa et sted, der ikke kan
vaelte kemiske produkter

eller skarpe genstand over den. Den bor ikke komprimeres
eller opbevares taet pa enhver varme kilde. Det anbefales

fastgor den med stifterne.

Brug de 4 stifter i hjelmen til at justere bruger hojden. Flyt stifterne
il passende huller: 2 forskellige hojdemulighede i front og 2

bagtil pa hjelmen.

Abn lunkningsklemmen og traek bandet stropperne for at justere
Hjelmen er lavet til at absorbere energien fra et slag

nosaca za glavu.

Otvorite kopéu za zatvaranje i povui da podesite duljinu trake
ispod rade. Kacganaprvlen akoda apsmblva

koji uzrokuj je i ostecenje Skoljke i traka.

dalgji iznicinot vai bojajot apvalku un drosibas jostu, un, lai ari
3adi bojajumi var nebit viegli pamanami, janomaina kivere, kas
paklauta nopietnam triecienam. Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta
ari briesmam, kas saistitas ar kiveres originalu detalu parveidosanu
vai izpemanu, iznemot to, ka to eteicis iveres razotas. Ki
nevajadzétu pielagot, lai uzstaditu piederumus neka
ko neiesaka kiveres razotajs. Neizmantojiet krasu, kidinatajus,
fimvielas vai paslimejosas etiketes, iznemot saskana ar kiveres

!
parbauzu un lietosanas noradijumi uzturésana / uzglabasana,
var ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati.

Stiprinajumi un zoda siksna nav aizstajama. lzmetiet kiveri un
nomainiet pret jaunu, ja zoda siksna ir bojata.

Kiveres abas pusés ir divi taisnstra caurumi, kas domati

veida, aksesuariem Piemeéram, austinu uzstadisana. Pirms austinu
uzstadisanas uz 3is kiveres, lidzu, uzmanigi izlasiet instrukcijas
par ausu aizsagiem un parliecinieties, vai austinas ir parbaudits

Iakotakva ftecenja modda isu lako vidljv, svaka kciga lozena
ozbiljnom udarcu treba se zamijeniti. Pozornost takoder treba obratiti
na opasnost od modificiranja i uklanjanja bilo kojeg originalnog
dl]e\a Kacige, osim onog 3to je preporucio pvmzvnﬂai Kaciga. Kacige

i g
utinkovitost zolaijskih sojstava.

Nosa za lavu i raka za bradu nisu zamjenjii, Odbacite kacigu
amjeejonoion ako e traka na bradi o3tecena.

2 doda(nnopremn Kaos(ejeuqvadn]as(\tmkaza |Molimo

ved delvis odelaeggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og
selvom sadan skade ikke er let at fremsta, skal enhver hjelm, der
udszttes for alvorlig belastning, erstattes.

Brugerne skal vaere opmaerksomhed pé faren ved at aendre

eller fierne nogle af de originale komponenter i hjelmen, som
ikke evanbefalet af hje\mpmdu(enten Hjelme bor ikke ndres.

P

ika za usi, prij

lirate titnik auslnaovuka(lqnlpmv]enle]esuI\smm(l

ko je ne Ne u'l b

otapala, ljepil li samolepljve naljepnice,osim u skladu's uputama

¢ kaciga.

testirani na ovaj kacigii da i su kompatibilni s njom.

ved monte f dele pa nogen made, som ikke anbefales af

hjelmproducenten.

Anvend ikke malmg, upmsmngsmld\er, k\azbemldlev eller
tter, hvis ikke dette

anvisninger fra h]elmpwdu(emen

EFTER BRUG:

Hvis hjelmen bliver hesk\d( eller forurenet isaer pa yderslden,
skal den rengeres grundigt i

vengonngsanbefallngev

radotaja noradjumiem. arSo iveri un vai tas ir saderigas. proizvodata kaciga. OINAKE
PEE umkm(m% - —— NAKON UPORABE: I;;;;c)z;' - Iden;iﬁ‘kaﬂjapmizvaﬂa('a
a kivere kfust netira vai piesarnota, it ipasi uz aréjas virsmas, ta e - ) e kaci il i Sini =
\Jﬂmamql]la(lra saskana apvta\aknsmeqlallem |saJ||as |e1e|kum|em pomribest = Maréumi, kas norida uz veslibas un ak‘;zje ka(lgq e lllkan:‘al:mwana,usnb\to Nl s S
(apkope / asana). Més uzsveram iespé PW97 = modela numurs trebaje pal uscact (e y €= je ukazuju na uskladenost sa imi
vope / s veran lsp (odriavanje/ sKaditen). Nagasovamo da ostof potenciairizkod = > 28 BEUH RIS B B S
audEanas sk eparcizas(kanas Qadjuma un espEaMa € trgjumi ks norada atbistiu veselibasundosbes qubitka zstte u lucaju cisenjaist Pt gt sdnd 22 st
’ ) prasibam, kasnoteiktas Regula (E5) 2016/425, IPREE[EDZASTITNE - Za;mne'kmqe -
izsargkiveres regul&sana un parbaude EN397:2012+A1:2012 = Ei iedskaja : ; - ina kaci
aitita,
Rizsarg t P Da bi k tita, ovu kacigu treba I 52-62cm = Raspon velicina kacige

aizsargkiverem
52-62cm = kiveres izméru d\apamns
PE =Kiver

Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, $i kivere ir javalka ar
makslmalu VIYZIEHH uz pneksu (sede( taisna stavukl) unar

ta japielago lietotaj
galvasizméram (ne parak vallg\ vai parak snngn) iveres mm/yyy
lietosanas ilgumu ietekmé ve ékl faktori, plemeram aukstums,
karstums, kimiskie izstradaj I Vvai nepareiza
lietosana. Katru dienu un pirms jebkadas lieto3anas javeic
parbaude, lai identificétu kiveres un tas piederumu trausluma
pazimes (plaisas, trikumus). Visas Kiveres, kuras ir piedzivojusas
spécigu triecienu vai kuram ir nodiluma pazimes, ir janomaina. Ja
tam nav defektu, tas ir piemérotas paredzétajam pielietojumam.
Janav noteikts savadak, tas ir piemeérots paredzétajam lietojumam.

Izgatavosanas gads un ménesis

Kiveres, kuram ir viens no Sadiem
markejumiem, atbilst papildu prasibam:

-300C: |oti zema temperatira Kivere saglaba savas ipasibas virs
3im temperatiram

Lejupieladéjiet atbilstibas deklardciju @ www.portwest.com/declarations

utilizare, aceasta casca de protectie ar trebui s ofere o protectie
corespunzitoare timp de 7 ani, conform datei de fabricate.

m CASTI DE PROTECTIE

Cititi cu atentie eticheta produsului pentru informatii detaliate
refertoare lastandardele corespunzatoare. Sunt apliabile doar
sandatdlesi cogranelcaeapar aat pe prods tin mantall

INTRETINERE / DEPOZITARE

Aceasta casca de protectie poate fi curatata i dezinfectata

cu ajutorul uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare cu
concentratie scazuta. Nu utilizati nici un produs chimic abraziv

sau coroziv produs. Daca aceasta casca nu poate fi curatata prin
(Em\te\e Regu\amenlulul EU 2016/425 EN397: ZOWZ+M 2012, utilizarea acestei metode, aceasta ar trebuiinlocuita

Acest EIP este destinat a fi folosit pentru a proteja utiizatorii impotriva  Produsul trebuie transportat in ambalajul propriu. Daca nu aista0
caderior de obiectesia consecinelrlzinicerebrale i racturi de de ambalare, utilzati ambal

craniu. Aceasta PULA pENTU soc, expunerea a umiditae, pericoletermice, expunerea la mmma
protejarea utlzatorilr 1) obiect cizut din partea de susa G@pului 2)  tinand-o departe de orice produs sau materil

postavljenim prema naprijed (u ravnom polozaju) i treba ju prilagoditi
veliini glave korisnika (ne previge labavo li precursto) sustavom za
podesavanje koji se nalazi sa zadnje strane kacige. Na Zivotni vijek
trajanja kacige utjece nekoliko cimbenika, poput hladnoce, topline,
Kemijskih proizvoda, suneve sjetlosti Zlouporabe. Svakodnevno
i prije bilo kakve uporabe potrebno je zvrsii provjeru kako bise
utvrdilibilo kakvi znakovi (pukotine, nedostataci) na kacigi, nosaéu
zaglavu i dodacima koji mogu dovesti do lomljenja. Svaka kaciga
koja je bila izlozena snaznom udaru ili ima znakove habanja, treba
biti zamijenjena. Ako nema nikakvih nedostataka, prikladan je

za namijenjenu uporabu. Datum proizvodnje oznacen je unutar
svake Skoljke kacige. U normalnim uvjetima koristenja, ova zastitna
Kaciga trebala bi osigurati odgovarajucu zastitu 7 godina od datuma

PE =Materijal Skoljke kacige
mm/yyy = Godina i mjesec proizvodnje

OZNAC jednom od
slijedecih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve prema sljedecem:
“300C: Vlo niska temperatura Kaciga zadrzava svoje performanse
iznad ovih temperatura

Izjavu o sukladnosti preuzmite na www.portwest.com/declarations

ZASCITNE CALADE

Podrobne informacije o ustreznih standardih najdete na etiketi
izdelka. Uporabljajo se samo standardi in ikone, ki se pojavljajo na
izdelku in v podatkih za uporabnike spodaj. Vsi ti izdelki ustrezajo
zahtevam Uredbe EU 2016/425, EN397:2012+A1:
Ta OVO je namenjena zasiti uporabnikov pred padajocimi
predmeti in posledicnimi poskodbami mozganov in zlomom
lobanje. Ta lupina elade za zascito glave je zasnovana za zascito

obiecte care cad. 3) Impacturi la temperaturi foarte scazute (-30° () care o pot deteriora.

Cand nu mai este folosita sau in timpul transportului, casca trebuie
safie depomata intr-un medm us(al depane de Iumma inghet si
sau un obiect
ascutit care sa il indoaie prin aderea N trebule comprimat sau

FOLOSIREA (ASTII.OR DE PRI)TE(TIE
entru p p
dlmensmnea zapulul uuhzammlul
pate pentru a regla la di

ireglatala

pred 1) vrZenimi predmet od zgoraj; 2) padajocimi
predmeti;. 3) udarci pri zelo nizki temperaturi (-30 ° )

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:

Za ustrezno zaiito se mora Celada namestiti oz. prilagoditi
likosti gl

stocat aproape la orice sursa de caldura.
potriviti § sumau pvm intermediul stifturilor

ql uporabnlka
d

temperaturide depzitareininerval de 20+ 15 ° . Aceast
cunoscuta ca fiind

siavand potential de a provoca alergii. Cu toate acestea, daca o

persoana sensibila are o reactie alergica, ar trebuiisa paraseasca

zona periculoasa, sa scoata casca si sa ceara sfatul medicului.

Utlizaicei 4 pini de pe cap pentru a regla nd iltimea de uzura. Mutat

pe partea din fat 5 2 pozti diferite de malﬂme pe parteadin
spatea captuselii.

Deschideti clema de’ m(mdere si trageti banda de curele pentrua
regla \ung\mea pentru

ATENTIE:
Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor de
utilizare, ajustare / inspectie si intretinere / depozitare, poate limita
eficacitatea protectiei zolatiei.
Cablajul si cureaua de barbie nu pot fi inlocuite. Aruncati casca i
mlocmv 0 nnua dacd cureaua barbiei a gasit deteriorare.
lului d I le parti ale carcasei
Cum ar fiinstalarea mufei pentru

e id

de di partiala
hamulul. (asca este creata pentru a ahsorb\ energia unei lovituri prin
distrugerea partiala sau deteriorarea carcasei si a hamului i chiar daca
o astfel de deteriorare nu este evidenta, orice casca supusa unuiimpact
sevev artrebui inlocuita.

g atentia utlztoriorastprap ‘
; : | 3 doua 3

mnmm saui P
casti, altele. decat cele recomandate de pmdu(atoml castii. (ashle nu
artrebui sa fie adaptate pentru a fxa atasamentele altele decat cele

urechi. Va rugam sa cititi cu
eavmuﬁ inainte de a instala uve(hea e aceasta asds pemm

recomandate de producator. ifa de ureche a fost te
Nu aplicati vopsele, solverm, adezivi sau emhete autocolante, W (ompaﬂhm(a(ea acesteia.
exceptia i respectat

DUPA UTILIZARE: MARCUE

porriVes = Identifcarea producitorului

incanilinare asta devine murdrasu ontaminta, inspecl pe -
i PW97 = Numar de model

aceasta ar trebuisa fi
(onfomntate cu recomandarile de curatare de mai jos

C €=Marcaje care indica respectarea cerintelor de sanitate si
securitate din Regulamentul (UE) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 = dard [ asti d

(Intretinere / depozitare).
Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei curatiri

Zzadnj tico
2zatidi.

4 tepke na pokrivalu uporabite za prilagoditev viine nosenja.
Cepke pomaknite na ustrezne luknje: 2 razliéne pozicije za
nastavitev visine so na spredniji strani in 2 razlicni na zadnji

strani pokrivala.

Odprite zaponko za zapiranje in povlecite trak, da prilagodite
dolzino traku pod brado. Celada je narejena tako, da absorbira
energijo udarca, s tem pa jo lahko delno unii ali poskoduje lupino
in pritrdilne trakove. Ceprav takine poskodbe morda niso ocitne,
je treba celado, ki je bila izpostavljena hudim udarcem zamenjati.
Uporabnike je potrebno upozoriti tudi na nevarnost spreminjanja
ali odstranitve katerega koli prvotnega sestavnega dela celade,
razen tistega, ki ga priporoca proizvaja\e( Celade. Celade ne
pn\aga]a](e na kakrsenkoli nacin, ki ga wolzva;ale( (elade ne
priporoca. Ne nanasajte barve, topil, lepil nalepk,

velikost in jo pritrdite

datum izdelave. V normalnih pogojih uporabe, naj bi ta zascitna
Celada nudila ustrezno zacito 7 let od datuma izdelave.

VZDRZEVANJE / SKLADISCEN
JEZascitno Celado lahko oistite in razkuZite s krpo,
impregnirano v blagi raztopini za cistenje. Ne uporabljajte
nobenih abrazivnih ali korozivnih kemicnih sredstev. Ce
celade ni mogoce oistiti v skladu z navudlll joje potrebno
zamenjati. lzdelek je potrebno prenasati v embalazi. Ce
emhalaze ni, uporabl]a]le embalazo, ki sciti |zde|ek pred udam
vlage, termicnimi i
svetlobe ter stiku z izdelki ali snovmi, ki bi vplivale nanjo.
Ko je ne uporabljate ve¢ ali med prevozom, je potrebno celado
hraniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzali in na mestu,
kjer ni nevarnosti da jo poskodujejo kemicni in ostri izdelki.
Ne sme biti stisnjena ali shranjena v blizini kakrsnega koli vira
toplote. Priporocena temperatura skladiscenja je med 20 + 15
°(.Te Zelade ne vsebuje snovi, ki povzrocajo alergije. Ce vseeno
pride do alergijske reakcije pri obcutljivih osebah, mora oseba
takoj zapustiti nevarno obmodje, odstraniti celado in poiskati
zdravniSko pomot.

POZOR:
Manjkajoca navodila ali neupostevanje navodil za uporabo,
pnlagud\(ev /pregledl invzdrzevanje / skladiscenje, lahko omeji

Trak in 3¢itnik za brado ni mozno zamenjati. Zavrzite celado in
jo zamenjajte z novo, ce je trak za zascito brade poskodovan.
Na obeh straneh lupine sta dve dolgi pravokotni rezi za
dodatke. Kot je namestitev slusalk za zascito uses. Preden
namestite slusalke na to celado, i najprej natanéno preberite
navcdula zanjihovo uporabo in se prepnca te, da so slusalke

razen v skladu z navodili proizvajalca celade.

PO UPORABI:

ce se ¢elada umaze ali kontaminira, 3 posebej na zunanji povrsini,

potrebno skrbno oistiti v skladu s priporocili proizvajalca za

nje (vzdrzevanje / skladiscenje). Oznacili smo potencialno

tveganje, za izqubo zascite, v primeru neprimernega iscenja in
telad

necorespunzatoare s imbatranirea castii.

AJUSTAREA $I INSPECTIA CASCULUI DE PROTECTIE
Pentru a asigura o protectie eficients, aceastd casc trebuie purtata cu
varful in fata (agezati-va in pozitie dreapta) si ar trebui sa fie ajustata
la dimensiunea capului utilizatorului (nu se potriveste prea slab sau
preastrans) prin sistemul sau de reglare situat in spate a cascd. Durata
de viatd a casca este afectata de mai multi factori, cum ar fi frigul,
(alduva produsele chimice (de exemplu, reactivul coroziv, Vopseaua,

), lumina solara sau util pl
Zilnicsiinainte de orice utilizare, trebuie s3 se efectueze o verificare de mai jos:
pentru a identifica orice semn de redare (fisuri, defecte) casca, hamul'si- -300C: Temperatuva foarte scazuta. Aceasta casca si pastreaza
accesorile sale fragile. Oice casc care a fost supusa unui soc puternic  performantele a valori mai mari decat aceste aceste temperaturi
sau are semne de uzurd trebuie inlocuita. Daca nu avevalon |mp||c|(e

protectie industrial

52-62cm = Gama de marimi a castii
PE =Material pentru coaja de casca
mm/yyy = Anulsiluna fabricafiei
MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)

st cae poarta una dinte urmatcarele marcaje ndeplinesc

esle marcata in interiorul fiecarei coji de (as(a In mndlm normale de-

kiivri seest. Tavatingimustes Kiivri kasutusaeg on 7 aastat
E KAITSE KIIVRID valmistamisest.
Detailse informatsiooni vastavate standardite kohta leiate
tootesildilt. Ainult standardid ja ikoonid, mis on kuvatud tootel
ja kasutusjuhendis on kehtivad. Koik need tooted vastavad
maaruse EL 2016/425, EN397:2012+A1:2012 duetele.
See IKV on ette nahtud kasutaja kaitseks kukkuvate esemete
ning sellest tuleneva ajukahjustuse ja kolju murru eest. See
kiiver on moeldud kasutaja kaitseks. 1) iilevalt tulevate lGokide
eest 2) kukkuvate esemete eest. 3) Vaga madala temperatuuri
maju (-30°C).

HOOLDUS/HOIUSTAMINE

Seda kaitsekiivrit vib puhastada ja desinfitseerida madala
konsentratsiooni puhastuslahuses immutatud lapiga. Airge
kasutage abrasiivseid ega sodvitavaid keemilisi aineid. Kui
seda kiivrit pole vaimalik puhastada selle meetodiga, tuleb
see asendada. Toodet tuleb transportida oma pakendis.

Kui pakendit pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb toodet
porutuse, niiskuse, termiliste ohtude, valguse kokkupuute
eest, hoides seda eemal toodetest, materjalidest voi ainetest,
‘mis voivad seda kahjustada.

Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida
kuivas kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks
keemia tooteid ega langeks teravaid esemeid alla. Kiivrit

ei tohiks suruda ega hoida kuumuse lahedal. Soovitatav
siilitustemperatuur on 20:£15°C. See kiiver ei tohiks sisalda
iihtegi ainet, mis vaiks tekitada allergiat. Kui aga tundlikel
inimestel on allergiline reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst
piirkonnast ja eemaldada kiiver. nin kiisida arstiabi.

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:

Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima voi
kohandatama vastavalt kasutaja pea suurusele.

Reguleerige sobiva suuruse jrgi tagant libiseva ratta abil ja
kinnitage tihvtide abil.

Kandmis korguse reguleerimiseks kasutage kiivri 4 tihvti. Aseta
tihvtid sobivatesse aukudesse. Kiivri eesosas on 2 eri asendit ja
taga 2 korguse seadistamiseks.

Louarihma reguleerimiseks avage klamber ja tommake

lint rihmade kiilge. Kiiver on valmistatud lo6gi energia
summutamiseks vi korpuse ja rakmete kahj ise tottu ning
kuigi selline kahju ei pruugi olla ilmselge, tuleks kiiver, mis on
tosiselt kahujustatud, vélja vahetada Kasutajate tahelepanu  VOib pilrataisolatsiooni kaitse tohusust..
juhitakse ka ohule, kui muuta vGi eemaldada origi vilja ~ Kiivii jarihmad ei ole
arvatud Kiivri tootja poolt soovitatud osad. Kiivreid ei tohiks ~ Kiiver kasutusest, kui rakmed on rikutud.
Kkohandada kinnitusvahendite paigaldamiseks mingilg isil. K'W” tarvikute jaoks on kesta malemal kiljel 2 pikka auku.
Mitte kasutada vrve, lahusteid, liimaineid ega iteks ko Enne kdrvaklapi

TAHELEPANU'

ja hoolduse/
ladustamise juhendite puudumine voi puudulik kasutamine

Eemalda

NASTAVITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE

Da bi zagotovili uinkovito zascito, je potrebno to ¢elado nositi
znjenim vrhom naprej (sedite v zravnanem polozaju) in jo
prilagoditi velikosti glave uporabnika (ne namestite jo, da je preve¢
ohlapna ali pretesna) s sistemom za nastavitev na zadnji strani
celade. Nazivljenjsko dobo Celade vpliva vec dejavnikov, kot so
mraz, vrocina, kemicni izdelki (npr. jedke snovi, barve, cistila, itd.),
soncna svetloba ali nepravilna uporaba. Vsakodnevno in pred
vsako uporabo je potrebno celado preveriti za kakr$ne koli znake
poskodb na celadi (razpake napake), na pas(ku in dodatkih. Vsako
celado, kije bila ku aliima

je potrebno zamenjati. Ce nima nikakrénih napak/poskodb, je
primerna za predvideno uporabo. V vsaki lupini elade je oznacen

izjavo o skladnosti @ wwi com/izjave
m VERNEHJELMER
produktets etikett for detaljert inf il tilsvarende

x(andarder. Bare standarder og ikoner som vises bade pa
produktet og brukerinformasjonen nedenfor, gjelder. Alle

disse produktene oppfyller kravene i forordning EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

Denne PPE-en er ment & brukes for & beskytte brukerne mot
fallende gjenstander, fallskader i hjernen og pa hodeskallet. Dette
hjelmskallet er designet for & beskytte brukerne mot 1) mistet
gjenstand fra hodet ovenfor 2) Fallende gjenstander. 3) Effektiv
ved veldig lav temperatur (-30°C)

BRUK AV VERNEHJELM:

For tilstrekkelig beskyttelse skal denne hjelmen passe eller
tilpasses brukerens hode.

Bruk skrallehjulet pa baksiden til & justere til riktig storrelse og
fest med pinnene.

k to celado in zanjo pi

OZNAKE
rorr®es = Identifikadija proizvajalca
PW97 = Oznaka modela

C €=0zmake, ki oznacujeo skladnost z zdravstvenimi in
varostnimi zahtevami iz Uredbe (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = evropski standard za industrijske
varnostne Celade

52-62am = obseg velikosti celade

PE =Material lupine celade

mmlyyy = Leto in mesec zdelave

OZNAC TATIVNO
jih oznak, izpolnjujejo dod:
navedene spodaj:

-300C: zelo nizka temperatura Celada ohranja svojo ucinkovitost
nad temi temperaturami

fade, kiimajo
ahteve, kot so

inne i hvert hjelmskall. Under normale bruksforhold bor
denne vernehjelmen gi riktig beskyttelse i 7 ar i henhold til
produksjonsdatoen.

VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING

Denne vernehjelmen kan rengjores og desinfiseres med en

Klut fuktet med et lavt konsentrert rengjoringsmiddel. ke
bruk slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom
hjelmen ikke kan rengjores ved bruk av denne metoden,

skal den byttes ut.

Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke har
emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter produktet
fra stat, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen skal holdes
unna alle produkter eller materialer som kan medfore skader
eller forringelse.

Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport, skal den
lagres pa et tort og kjalig sted uten lys og frost og hvor ingen
kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan deformere
hjelmen ved & falle ned pa hjelmen. Det skal ikke trykkes ned
eller oppl inaerheten av varmekilder. Det anbefales at

Bruk de 4 pinnene pa b

Flytt pinnene til de riktige hullene: Zforsk]elllge hoydeposisjoner
pé forsiden og 2 forskjellige haydeposisjoner pa baksiden av
hodeplagget.

Apne lukkeklippet og trekk bandet til stroppene for & justere
hakestroppens lengde. Hjelmen er laget for & absorbere energien
av et slag ved & bli delvis odelagt eller skadet pa hjelmens ytere
skall og stroppene. Selv om slike skader ikke er dpenbare skal
hver hjelm som har blitt utsatt for slike alvorlige slag byttes ut
med en ny hjelm.

Brukere gjores ogsé oppmerksom pa faren av  endre eller fieme
deler av hjelmens originale kemponenter, annet enn det som
anbefales av hjelmens produsent. Hjelmer skal ikke tilpasses for

pi

etikette, valja arvatud vastavuses kiivritootja juhistele. palqaldamlsi, lugege hoolikalt kérvaklapi juhenditja
veenduge, et nende iihilduvus on testitud.

PARAST KASUTAMIST:

Kui kiiver on maardunud voi saastunud, eriti valispinnal,

tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud

puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie).

Me rohutame kaitse vaheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud ja

toode on vananenud.

MARKEERING
ror{dest = Tootja identifitseerimine
PW97 = Mudeli number

C €=Margistused, mis niitavad tervise- a ohutusnaute
vastavust madrusega (EL) 2016/425

4feste andre gj pé hjelmen som ikke pa noen méte er
anbefalt av hjelmens produsent.

Ikke pafor maling, lasemidler, lim eller Klistremerker med mindre
det er i samsvar med instrukser fatt fra hjelmens produsent.

ETTER BRUK:

Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt pé den

ulvendlge overflaten, skal den rengjores noye og isamsvar med
for rengjoring nedenfor

EN397:2012+A1:2012 =
kaitsekivritele.

52-62cm = Kiivri suurus
PE =Kiivri kesta material
mm/yyy = Tootmisaasta ja kuu

ULTATIIVNE TESTIMINE)

Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad
taiendavatele nouetele allpool:

“300C: viga madalatel temperatuuridel silitab kiiver oma
omadused.

todstuslikele

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL

Tohusa kaitse tagamiseks tuleks kiivrit kanda nii, et tipp oleks
ettepoole (istudes sirges asendis) ja requleerida vastavalt pea
suurusele (mitte liiga [ddvalt ega pingul) taga asuva kiivri
requleerimissiisteemi abil. Kiivri kasu(usaega mojutavad
‘mitmed tegurid, naiteks kiilm, kuum,
paikesevalgus voi vaarkasutamine. (nt sodvitavad ained, vrv,
puhasti jne) Iga kord enne kasutamist kontrollida kiivri kesta,
rakmeid ja pehmendusi (praod kulumine) Kiivrid, mis on
saanud tugeva [6gi voi on vigastatud, tuleb valja vahetada,
eemaldada kasutusest. Kui kiivril eim ole nahtavaid vigastusi,
on see valmis kasutamiseks. Valmistamiskuupéeva leiate

Laealla ww!

CO0JJBETeH 32 HameHeTaTa ynoTpe6a. JaTyMoT Ha IPOM3BOACTBO.
m BE3BEAHOCHN YERMETU 03HaueH BO PaMKIITE Ha 20} LuTe. BO HOPMATHI YCTOBH Ha
ynotpe6a, 0Baa 3aWTHTeH Wwiem Tpeba Aa obesbeau coonsetHa
3alUTHTa 32 7 FOUHH CTIOPA AATYMOT Ha NPOU3BOACTED.
lormeaHeTe B eTKETaTa Ha NpoH3B0AOT 32 NOAETANHH HHQOpMALIM
33 COBETHITE CTaHAGPAW. (e NPMMEHYBAAT CamO CTaHAGPAMTE OPIKYBAHSE / YYBAFDE
MKOHITE LUTO Ce N10jaBYBaAT Ha NPON3B0A0T 1 Ha MHOOpMALMMTE 080 3QLUTHTHHOT WIEM MOXe 52 C& HHCTH W ACHHOULIMPA CO
32 KOpHCHAKOT Noony. CHTe OEHe MDOU3BOAM @ BO COTTACKOCT O ooy Ha KpIA MMTETHIPAHa BO PACTEOP 32 UHCTeIbe CO HACKA
6apatbara Ha PerynaruBara EY 2016/425, EN397:2012+A1:2012. YOHeHTPaLja. He KOpHCTeTe aGpasiBe Wik KOpO3HBeH XeMHCkW
08a /13C ¢ HaMeHeTo a ce KopHCTH KaKo 3aUITiTa Ha pon3E0R. 13 C HCUHCTH CO KOpHCTetbe
O Nafatbe Ha NDEAMETH 1 NOCIEOBTENHA NOBDEN Ha MOSOKOT  4a 0Boj METOR, TpeGa 4a e 3amedw. IpoU3BOLOT Mopa fa Ce
W dpaKTypa a uepenor. 0Boj Linem 3a 3aWTHTa Ha ragata e TPaHCMOPTUPA CO Heroata ambanaxa. Ao He NoCTou eAuHMLA
HaMeHeT 3 3aLITHTa Ha KOPHCHULINTE O 1) WCNyLUITeH NPEAMET HAAl 32 nakyBatbe, KOPHCTETe NaKyBatbe KOe O WTIHTH MPOI3B0A0T 0
YAaP, USOKEHOCT Ha BNara, TONUHCKA ONACHOCT, H3A0XEHOCT

Magara  2) NpeAMeTI WTo naraar. 3) BAujakuja npi MKory Mana

Temnepatypa (-30°C) Ha (BETAMHa, ApXejKM ja noAaneky oA Koj 61no npou3soa Win
MaTepHjan WK CyNCTaHU]a LLTO MOXe A2 ja BOWK.

Kora He ce KopHCTH noBeKe W1k 32 BpeMe Ha TPaHCTOpTOT, WneMor

Tpe6a /1 Ce \yBa Ha CYBO NGAIHO MECTO NOAANEKY 07 CBETTIHA,

MPa3 ¥ Ha MECTO Kajie Ce /10/1eNlyBa f1eka XeMHCKI NIPOH3BO;

T OCTDH TIDEMETH He o CBUTKYBaaT Co Nafaroe norape. He

TonemMuHa i NPULBPCTETE ja NPEKY UIAMUKUTE. Tpeba Aa e komnpecupa WK cknaaupa 6ausy Ao Guno Koj ussop

Kopucrere rw 4-Te urnidxw Ha rnasara, 3a 4a ja npinarogute a TonHa. Ce peiopauysa TeMnepaTypara Ha Cknaparse

BIUCHHaTa Ha Hocerbe. [loMeCTeTe i WTTIIKIITe Ha COONBETHITE AYTKH:  pa ce uyBa B0 oncer oy 20 + 15 ° . 0B0j WneM e BKTy4yBa

2 pasHM BHCHHCKI NO3HUNY Ha NIPEAHATA CTPaHa U 2 pasitali 6o Koja cyncraHiija 3a Koja ce 3Hae feka e NOAN0KHa Ha

BUCHCKM NIO3HLHY H2 3A[HATa CTPAKa Ha rTaBaTa. Mefyroa, ako uyac e

OTBOPETe F0 KONUakbeTo  NoBNeveTe ja NenTara 3 102 Tpe6a 4a ja HanyLuT onackara

Ha pemmtoata 3 4a ja npunaropute Gpagara inewor e vanpaset 2 nem 10 70 OTCTPaHH LIAEMOT 42 106apa neKapcka oMo,

na 61 YAOT CO ANy MH

OlTeTyBatbe Ha 0GBMBKaTa H ODBYEKAT, U HaK0 TaKBaTa Tera e

Moxe Aa buae ounrneHa, Tpeba Aa ce 3ameHi GUAO KaKOB LWNEM Koj

€ ORIONCH Ha CEPUOSHO BAMane.

YNOTPEBA HA 3ALUTUTAOA wnem:
3a C00/1BETHA 3aLUTMTa 0BOj LEM MOpa Aa 0AroBapa WM Aa buae
TIPWNATOEH Ha FO/IEMUHATa Ha T1aBaTa Ha KODHCHHKOT.

ja 3a1Ha wanka 3a fa ce np

BHUMAHME:
'HepoCTaToOKOT WM HENOUUTYBAMETO Ha YNATCTBaTa 3a ynoTpeba,
TpHCTOCOByBakse / MHCTeKLIa 1 ORpXyBatbe | CKTaTMparoe,
10 MOKe 22 j2 OTPaHHYAT eeKTHEHOCTa Ha H30naUMOHATa 3aWTHTa,

ONaCHOCTa O MOAMQHKALIMa Wik m(rpanysanee Ha 5“"0 KDl oA BpekuTe it nexTata 3a Gpaata He ce 3amennusy. OTgpnete

Aenos# 0 Wnemor, TO LWNEMOT W 3aMeHeTe ja (O HOBa aKo NeHTaTa o7l BGpajjata
NpOM3BORUTENOT Ha e, LUnewoBH He Tpe6a fa ce NPHTATOAYEAAT  waece wTera,
3apazn NPUUBPCTYBaFbE Ha NPWIO3H Ha HAuMH KO] He € NPeNopadal  [locTojat ABe AONTH NaBOATOAHM AYNK O ABETe CTpaHM Ha
O} NPOM3BOMUTEIOT Ha WemoT. WKONKaa 3a A07aToUM. Kako LTo € NOCTaByBatbe Ha HTHOOHM,

He Hanecysajre 6ow, pacTBopyBauw, nenvna uni Be Monue, YNaTCTBOTO 32 KOPHCTetbe,

€TUKETU, OCBEH BO COTNACHOCT CO YATCTBaTa Ha npe A4a ja HHC Ha 0Baj WM U fa

Ha wnemor. TOTBPVTe feka aHTHQOHOT & TeCTHP2H C0 OBO] WeM M Hej3HaTa
KoMnaTubuAHoCT.

TNOCNEYNOTPEBA:

KO LUTOMOT CTaHe BATKGH ITH KOHTaMUHIpaH, OCOBeH0 Ha osEnExyBLE

HaJBopeLLaTa NOBPLIMHA, TPeba BHUMATENHO A2 e YICTH B0
COTRACHOCT CO MpenopaKiTe 3a uicTerse Nofony (oApKYBatbe /
CKnagyparbe).

Hite noTewLpame noTeHwjanen pH3ik o ryBetse Ka auuTHTaTa 8o
Cyaj Ha HECOORBETHO UIKCTeFoe H CTapeetbe Ha WeMoT.

porT{desT = AeHTHOMKAUM]A Ha NPON3BOTHTENOT
PWO7 = Lingpa Ha mogen

(C (€ =03waku o yKaxyBaaT Ha ycormaceHoCT co 3paBCTBEHITE

W 6e36eaHocHuTe yCnow Ha Perynarugara (EY) 2016/425

EN397:2012+A1:2012 = EBponcki CTangapA 32 3aWThThin
leMoBH

52-62cm = Oncer Ha ronemiHM Ha wnemot

PE =Marepujan Ha wKonKaa o Lunemor

MPUNATOAYBAHE U MHCNEKLAIA HA SALUTUTEH WAEM

3a pia ce 06e36enw edekTHBHa 3alwTuTa, 080) Wnem Tpeba Aa ce
'HOCK CO BOjOT BPB Hanper (e Bo NpaBa nonox6a) u Tpe6a aa ce
IpHAaTORM Ha ToneHHATa Ha FMABaTa Ha KODHCHWKOT (He ORr0Bapa
HM NpemHory nabasa Wau NPEMHOry TecHa) O HEroBHOT CACTEM 3a
pWIar0yBatoe NOLWPH Ha 33HHOT f1eN Ha WTEMOT. POKOT Ha mm/yyy = [044Ha 1 Mecel| Ha NIPOH3BOACTED

Tpactse Ha WIEMoT & MO BAMakite Ka HEKONKy aKTOpH, KaKo W0

Ce CTYR0T, TONAMHATa, XeMICKITE NPOU3BOAM (Ha Np. Kopo3uBeH MARKIMI(TESTIMI FAKULTATIV)

peareHc, 6oja, CPeACTBO 32 YHCTeHbE UTH.), Helmetat ¢ jne nje nga shenjat e meposhtme plotesojne
3n0ynoTpeba CexojaHesHo u npea Guno kaksa ynotpe6a, Tpe6a aa e kerkesat shtese si me poshte:

W3BPLUM N Kakgit 6uno 3Haum  -300C: MHory Hicka reMneparypa

W2 OWTTyBatse (1KY, HEAOCTaTOLW) Ha LUTEMOT, pewitoara  Linewior ro
W AORaTOUMTe. CeKoj WAEM Koj € NOATOXeHa Ha CWiek yAap Wi Wiva

3HaUM Ha aberbe rpeﬁa 1 ce 3ameny. AKo HeMa NpeuKi, Toral e

oBite

o .
Ip a P

Vifremhever den potensielle risikoen for tap av vern pga. feile
rengjoringsmetoder og aldring av hjelmen.

JUSTERING OG INSPEKSJON AV DEN BESKYTTENDE HJELMEN
For sikre effektiv beskyttelse, bor denne hjelmen baeres i rett
stilling og den skal justeres til brukerens hodestarrelse (ikke

for los eller for stram) av justeringssystemet bak av hjelmen.
Hjelmens levetid pavirkes av flere faktorer, for eksempel kulde,
varme, kjemiske produkter (f.eks. Etsende reagens, maling,
rengjoringsmiddel etc.), sollys eller feil bruk. Daglig og for bruk
bor hjelmen sjekkes for & finne tegn pé slitasje (sprekker, feil) pa
hjelmen, selen og tilbeharet. Enhver hjelm som har vaert utsatt
for et sterkt stot eller har slitasje tegn, bor byttes ut. Hvis den har
ikke noe feil passer den til bruk. Produksjonsdatoen er markert

oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20 + 15 °C. Denne
hjelmen inneholder ingen kjente allergener. Men skulle en
sensitiv person ha en allergiske reaksjon, skal personen forlate
faresonen, ta av seg hjelmen og be om legehjelp.

MERK: Manglende overholdelse av instruksene, feil bruk
eHErmlS\lghcld ]us‘enngev/mspeks]unevcgvedl\kehold/

ring).
W belyserrisikoen for bonskaﬂelse itilfeelde af upassende
rengoring
og ldning af hjelmen.

hjelm

Justering og inspektion af d

at at opbevaring; holder sig pa 20 +15°C.
Denne hjelm omfatter ikke noget stof, der bekendt kan vaere
modtageligt

eller forarsager allergi. Men hvis en folsom person har en
allergisk reaktion, bor man forlade det farlige omrade, fierne
hjelmen og opsage medicinsk radgivning.

OBS
I

g
|ustenng/ mspeklmner og vedllgeha\de\se / opbevaring, kan
begraense effektiviteten af isolationsbeskyttelsen.
Indsats og hagestrop kan ikke udskiftes. Udskift hjelmen med
en ny, hvis der er skader pa hagestroppen.
Der er 2 rektangelhuller pé side af hjelmen til montering af
tilbehor. Sasom installation af harevaern. Laes omhyggeligt
brugsanvisningen, far du installerer, for at sikre at de er testet
den denne hjelm.

MERKNING
part®est = Producent identifikation
PW97 = Model nummer

C €=Markeringer, der angiver overholdelse af sundheds- og
sikkerhedskraven i normerne (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Eurppaerisk standard for industrielle
sikkerhedshjelme

52-62cm = Hjelmens storrelses muligheder

For at sikre effektiv beskyttelse, skal denne hjem baeres siddende
ivandret stilling og den skal justeres til brugerens hovedstorrelse
ved hjlp af justeringssystemet placeret bagpa Hjelmens levetid
pavirkes af flere faktorer, Kulde, varme kemiske produkter, sollys
eller fejlbrug. Dagligt og inden brug, skal der udfores en kontrol
af hjelmen og indsats for tegn pa skader, revner og fejl. Enhver
hjelm der har vaeret udsat for krafti slag, eller har slidskader,
skal udskiftes. Hvis derikke er nogen standard indstilling, er det
derfor korrekt til ilsigtet brug. Under normale brugsbetingelser,
skal denne beskyttelseshjelm give beskyttelse i 7 &ri henhold til
fremstillingsdatoen.

PE =Hiel
mm/yyy = Ar og méned for produktion

MZRKNING (FAKULTATIV TESTNING)

Hjelmens sele falger markeringer og opfylder de yderligere
kravsom

nedenfor:

-300C: Meget lav temperatur

Hielmen holder sin ydeevne indenfor disse temperaturer

E SHKERHETS HIALMAR

Se produktens etikett for detaljerad information om motsvarande
standarder. Endast standarder och ikoner som visas pa bade
produkten och anvéindarinformationen nedan ar tillimpliga.

Alla dessa produkter uppfyller kraven i férordning EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

Denna skyddsutrustning ar avsedd att anvandas for att skydda
anvandarna mot fallande foremal och péfoljande hjarnskada och

armarkerat i varj
normala anvandningsfo or denna
korrekt skydd under 7 &r enligt tillverkningsdatumet.

UNDERHALL / LAGRING

Denna skyddande hjalm kan rengoras och desinficeras med

hjalp av en impregnerad trasa i en rengaringslosning med

lag koncentration. Anvind inte nagon slipande eller frétande

kemikalie produkt. Om denna hjélm inte kan rengaras genom

attanvinda denna metod ska den ersittas. Produkten méste
sin Om detinte finns

skallfraktur. Detta hjalmskal pé arutformat for att
skydda anvandarna frén 1) tappade foremal ovanfir huvudet 2}
fallande foremal. 3) Skada vid mycket Ig temperatur (-30°C)

ANVENDNING AV SKYDDSHELMET:

For adekvat skydd méste hjalmen passa eller anpassas till

anvandarens huvud.

Anvand sparrhaken for att justera till ritt storlek och fast

med stiften.

Anvand de fyra stiften pé hjalmen for att justera barhdjden. Flytta

stiften till limpliga hal: 2 olika hajdpositioner pa framsidan och 2

olika hojdlagen pa baksidan av huvudbonaden.

Oppna stangklamman och dra tejpen i remmarna for att justera

hakbandets lingd. Hjalmen ar gjord for att absorbera en blases

energi genom partiell forstorelse eller skada pé skalet och seleen,

och @ven om en sédan skada inte & latt uppenbar bor ndgon

hjalm som utséitts for allvarliga stotar ersattas. Anvandarens

uppmarksamhet drabbar ocks3 risken att modifiera eller ta bort

nagon av hjalmens ursprungliga komponenter, forutom vad som

rekommenderas av hja\m(i\lvevkaven Hjalmar bor inte anpassas

furatt montera bilagor pa ndgot sitt som inte rekommenderas
Applicera inte farg, lim eller

s]alvhaf\ande etiketter, utom i enlighet med instruktioner fran

hjalmtillverkaren.

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sérskilt pa den

yttre ytan, den ska noggrant rengaras i enlighet med
rengdringsanvisningarna nedan (Underhdll / lagring). Vi belyser
den potentiella risken for forlust av skydd vid olamplig rengoring
och aldring av hjalmen.

JUSTERING OCH INSPEKTION AV SKYDDSHJALMEN

For att sakerstalla ett effektivt skydd bor denna hjalm béras
‘med sin skdrm framat (sitta i rakt Iige) och den bor justeras till
anvandarens huvudstorlek (far inte passa for lost eller for hart)
‘med dess justeringssystem placerat pa baksidan av h]almen
Hjalmens livslangd pavevkasavﬂeva faktorer, t.ex. kyla varme,
kemiska produkter (t.ex. frétande reagens, farg,

nagon forpackningsenhet, anvand forpackning som skyddar
produkten frén stdtar, exponering for fukt, varme risker,
exponering for ljus, haller den bort frén ndgon produkt eller
material eller substans som kan forsamras

Nér den inte anvands langre eller under transport, ska
hjélmen lagras i en torr, cool plats bort fran ljus, frost och pa
plats som geringen kemisk produkt eller skarpa objekt bojer
det genom att falla ovanfor. Det ska inte komprimeras eller
lagras néra till ndgon varmekalla. Det rekommenderas att
lagringstemperaturen halls i intervall 20 + 15 ° C. Denna hjélm
innehaller inte ndgot amne som ar kant att vara mottagligt
orsakar allergier. Men om en kanslig person har en allergisk
reaktion, borde det Lamna darfor det farliga omradet, ta bort
hjalmen och fraga om medicinsk radgivning.

UPPMARKSAMHET: Missande eller bristande respekt for
anvandaranvisningar, justering / inspektioner och underhall /
lagring, kan begransa effektiviteten av isolationsskydd

Selen och hakbandet kan inte bytas ut. Discard the helmet and
replace with new if the chin strap is damaged.

Det finns tvé langa rektangelhal pa béda sidor om skalet &r

for tillbehdr. Sasom att installera Gronmuffen. Las noggrant
anvandarinstruktionen for sronmuffen innan du installerar
dronmuffen pa denna hjalm och for att bekrafta att Gronmuffen
har testats med denna hjélm och dess kompatibilitet.

Markningar
&

rorrest = Tillverkarens identifikation
PW97 = Modellnummer

C €=Produkter uppfyller kraven i forordning EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 = Europeisk standard for
industriskyddshjalmar

52-62am = Hjalmens storleksskala

PE =Hjalmskalmaterial

mm/yyy =Tillverknings3r och ménad

etc.), solljus eller missbruk. Dagligen och fore anvéndning bor en
kontroll utfo'ras for att identifiera om det finns nagra tecken pa
forslitinng (sprickor, brister) pa hjalmen, dess sele och tillbehor
som &r omtaliga. Alla hjalmar som har utsatts for en stark stot
eller har slitage tecken bor bytas ut. Om hjdlmen inte har ndgra
skador ar den darmed lamplig for den avsedda anvindningen.

MAHKNING TATIVT H'

om har en av
Nedan:
“300C: Mydet i temperatr malmenhemnmm prestanda over
dessa temperaturer

Ladda ner forsikran

m 3AXUCHI KACKK

Biblu AeTanHy iHdopMaLfo NP0 BIANOBIAHi CTaHAAPTH AWB. Ha
ETHKETLi IPORYKTY. 3ACTOCOBYIOTHCA TinoKi CTaHARPTH i
AKi K Ha NPOAYKTI, Tak i
KopHcTyBaya Hibkue. B ui npoayKkTy Bignosigatots BuMoram
Pernamenty EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012.
Lleii 313 npusHauenuii AnA 3aXMCTy KOPUCTYBAYIB Bi NaAalounx
nIPeAMETiB, TPABM F07I0BHOT0 MO3KY Ta Nepe/loMiB KICTOK Yepena.
Kopryc iei Kacki 474 3aXHCTy rOR0BM NPU3HAYEHMI AN 3aXACTY
KOPUCTYBaYiB Bifl 1) NpeAMETiB, KMHYTUX 3BepXy Ha FON0BY 2)
NagaioIX NPEAMeTS. 3) yAapie pK AyKe HI3bKiil Temneparypi
30°

BUKOPUCTAHHA 3AXUCHOI KACKM:
[\nA 3a6e3neyenHA HaNeXHOro 3aXMCTy Kacka

Gy 3aMiHena. AKLLO BOHO He M€ 3HaueHb 33 3aMOBUYBaHHAM,
BOHO NIZXOWTH 1A Nepe6auyBaHOr0 BAKOpHCTaHHA. laTa
BUPOBHILITBA BKa3aHa BCepeAWHi KOPYCy KOXHOI Kacku. Mpu
3BAUIHIX yMOBAX BUKOPHCTAHHA A 3aXWCHA Kacka NOBYHHA
3a6e3neuyBaTit HaneXHUi 3aXACT NPOTATOM 7 POKIS Bia AaTH
BUPOGHMLITBA.

[BOTNAL TA 3BEPITAHHA

. SAUGOS SALMAI

Produkto etiketéje rasite issamesnés informacijos apie
atitinkamus standartus. Galioja tik tie standartai ir ikonos,
kurie nurodyti ant produkto ir naudotojo informacijos lape. Visi
Sie produktai atitinka EU 2016/425 , EN397:2012+A1:2012
normatyvo reikalavimus.

Si AAP yra skirta darbuotojy apsaugai nuo krentaniy objekty
vengiant smegeny pazeld\mo ar kaukoles lizio. Sis salmas
skirtas darbuotojy apsaugai nuo: 1) virs galvos métomy
objekty 2) krentanciy objekty. 3) labai Zemos temperatiros
poveikio (-30°C)

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:
Teisingai $almo apsaugai, 3almas turi bati atitinkamo dydzio ir
surequliuotas, kad tikty dévétojo galvai.

metus nuo pagaminimo datos.

PRIEZIORA / SANDELIAVIMAS

Sis apsauginis Salmas gali biti valomas ir dezinfekuojamas
audiniu, jmirkytu mazos koncentracijos valymo tirpale.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy ar ésdinanciy cheminiy
produkty. Jei Salmo negalima valyti tokiu budu, jj reikia
pakeisti. Produktas turi biti gabenamas pakuoteje. Jei
pakuotes néra, naudokite pakuotes, apsaugandias gaminj
nuo smiigio, drégmes, siluminio pavojaus, Sviesos poveikio,
laikydamos jj nuo bet kokio gaminio ar medziagy ar
medziagy, galinciy ja sugadinti.

Kai $almas nebenaudojamas ar gabenamas, 3alma reikia
laikyti sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo 3viesos, 3alcio ir
tokioje vietoje, kad joks cheminis produktas ar astrus daiktas
jo nesulenkty, nukrites auksciau. Ji neturéty bati suspausta
ar laikoma arti jokio Silumos Saltinio. Laikymo temperatiirg
jama palaikyti 20 + 15 ° C. Siame Salme néra

Naudodami galinj slydimo fiksatoriy
dydjir pritvirtinkite kaisciais.
Noredami surequliuoti, naudokite 4 almo kaisius. Pasukite
kaiscius  atitinkamas ertmes: 2 skirtingos aukscio pozicijos
priekyje ir 2 skirtingos pozicijos uzpakalinéje dalyje.

Atsekite uzdarymo spaustuka ir traukite juostele kad
sureguliuotumete smakro juostelés ilgj. Salmas sukurtas taip,
kad sugerty smigio energija kai 3almas, skydelis ar apraisas

yra dalinai sugadinami. Net jei Salmo apgadinimas néra labai
akivaizdus, Salmas turi bati pakeistas. Bitina jsidémeti, kad bet
koks 3almo komponenty modifikavimas ar pasalinimas kitaip
nei rekomenduoja gamintojas yra pavojingas. Salmai neturi bati
adaptuoti kity nei gamintojo rekomenduoty daliy prijungimui.
Nenaudokite tirpikliy, dazy, lipduky kitaip nei reikalauja Salmy
gamintojo instrukcijos.

PIRMO0JO NAUDOJIMO:

Jei Salmas tampa nesvarus ar uzterstas, ypa
pavirsiuje, j reikia atidziai iSvalyti pagal toliau paielktax
valymo ijas (techniné prieidra /

reikiama

jokios medziagos, kuri, kaip Zinoma, gali sukelti alergij
Jei jautrus asmuo turi alergine reakcija, jis turéty palil
pavojinga zong, nuimti Salmg ir kreiptis j gydytoja.

DEMESIO:

Jei triksta naudojimo instrukcijy, requliavimo / patikrinimo
ir priezidiros / laikymo instrukcijy arba jos nesilaikoma, gali
sumazeti izoliacijos apsaugos veiksmingumas.

Juosta ir smakro dirzelis yra nekeiciami. Sunaikinkite Salma ir
pakeiskite jj nauju jei smakro juostelé yra pazeista.

Dvi staciakampés skylés abiejose almo pusése yra skirtos
aksesuarams. pvz. ausiniy prijungimui. AtidZiai perskaitykite
ausiniy instrukcijas pries instaliuodami jas ant salmo,
patikrinkite ir jsitiinkite kad jos tinka Salmui.

IYMEJIMAL
pordest = Gamintojo identifikacija

PW97 = Modelio numeris

es
atkreipiame démesj j galima apsaugos praradimo pavojuy, jei
Salmas netinkamai valomas ir senéja.

APSAUGINIO SALMO REGULIAVIMAS IR APZIURA

Siekiant uztikrinti veiksminga apsauga, ialmq reikia dévéti, kai
smailé yra j priek (sédeéti tiesiai), o gale esancia vequl\avlma
sistema jis turi bt pritaikytas prie vartot I

€=Zenki do atitikimg sveikatos i saugos
Tekaavimams kip numato Regamentas (E0) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = European standard for industrial
safety helmets

52-62am = Salmy dydiiai

PE=Salmo mediga

mm/yyy = Pag jirménuo

(netelpa per laisvai ar per stipriai) salmo. §alma naudo}lmo
laikg veikia tokie faktoriai kaip Saltis, karstis, cheminés
medziagos (pvz. koroziniai reagentai, dazai, valikliai ir pan.)
saulés Sviesa ar naudojimas ne pagal paskirtj. Kiekvieng karta
pries naudojant alma jis turi buti patikrintas nuo trikumy,
(jlenkimy, jtrakimy), tai pat r dirzelis bei smulkis aksesuarai.
Bet koks Salmas, jei paveiktas smigio ar turintis nusidévéjimo
Zymiy turi bati pakeistas. Taigi, jei jame néra numatytyjy
parametry, jis tinkamas numatytam naudojimui. Pagaminimo
data yra nurodyta kiekvieno $almo viduje. Naudojant
normaliomis s3lygomis apsauginis Salmas suteikia apsauga 7

itikimo deklaraciia adi

ZENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)

Salmai, pazyméti vienu i 3iy Zenkly, atitinka Siuos papildomus
reikalavimus:

-300C: labai zema temperatiira. Salmas Siose temperatirose islaiko
510 Nasumo savybes.

Atsisiuskit
Atsisiyskite /p

HELMETA MBROJTESE

Referojuni etketes se produktit per informacion te detajuar mbi
standardet perkatese. Vlejne vetem standardet dhe ikonat qe shfagen
ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha keto
produkte jane ne perputhje me kerkesat e Rregullores EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

Kjo PMP ka pér qéllim té pérdoret si pér té mbrojtur pérdoruesit nga
objektet né rénie dhe démtimet rrjedhése té trurit dhe thyerjet e
Kafkés. Kjo helmete e mbrojtes sé kokés éshté krijuar pér té mbrojtur
pérdoruesit nga 1) objekte te hedhur nga sipér mbi koke; 2) objekte
qe bien nga siper. 3) Goditje ne temperatura te ulta (-30°C) and

rreziku i harkut elektrik dhe rryma e rrezikshme gé kalon né kokén e
pérdoruesit. (Izolim elektrik deri né 440V a.c, 1000V a.c, - 1500V d.c.)

PERDORIMI | HELMETIT MBROJTESE:

Per mbrojtje adekuate kjo helmet duhet te pershtatet ose te rregullohet
me madhesine e kokes se perdoruesit.

Pérdorn rripin e rréshaitjes sé pasme pér t'u pérshtatur né madhésiné e
duhur dhe pér ta fiksuar népérmjet kunjave.

Pérdorni 4 pikat e ankorimit né skiletin e brendshem pér té rregulluar
lartésin e veshjes. Zhvendosni pikat e ankorimit né vrimat e
pérshtatshme: 2 pozicione té ndryshme lartési né anén e pérparme

dhe 2 pozicione té ndryshme lartési né anén e pasme t skilet

te brendshem

Hapeni kapésen e mbylljes dhe térhiq shiritin pér té rregulluar gjatésiné
ermipit té mjekrés.

Perkrenare eshte bere per te thithur energjine e nje godi

nuk ka standarde, prandaj éshté e pérshtatshme pér pérdorimin
e synuar. Data e prodhimit shénoet brenda secilés helmete. Ne
kushte normale t pérdorimit, kjo helmeté mbrojtése duhet té
sigurojé mbrojtje té duhur pér 7 vjet sipas datés sé prodhimit.

MIREMBAJTJA/ RUAJTIA

Kjo helemet mbrojtese mund te pastrohet dhe te dezinfektohet
‘me ane te nje pelhure te ngopur ne nje zgjidhje te paster te
pastrimit te pergendrimit. Mos perdorni asnje kimik gerryes ose
gerryes produkt. Nese kjo helemet nuk mund te pastrohet duke
perdorur kete metode, ajo duhet te zevendesohet. Produkti duhet
te transportohet nga njesia e paketimit, Nese nuk ka njesi paketimi,
perdomi paketimin ge mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj
lageshtires, termike rreziqet, ekspozimi ndaj drites, duke e mbajtur
ate larg nga ndonje produkt, material ose substance qe mund ta
perkegesojne ate.

Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te ruhet ne
nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe ne nje vend ge
te lejoje qe asnje produkt kimik ose objekti i mprehte e kthen ate
duke rene me lart. Ajo nuk duhet te jete e ngjeshur ose e ruajtur
afer per ¢do burim te nxehtesise. Rekomandohet ge temperatura

e ruajtjes te mbahet ne varg 20 + 15 ° C. Kjo helmet nuk perfshin
asnje substance e njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar
alergji. Megjithate, nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion
alergjik, duhet prandaj lini zonen e rrezikshme, hiqni perkrenaren
dhe kerkoni keshilla mjekesore.

KUIDES:
Mungon ose mungon respektini  udhezimeve te perdoinit,

shkaterrimi i pjesshem ose demtimi i guaskes dhe pmmore, dhe
dh demii tille mund te mos jete i duk

nenshtrohet ndikimit te rende duhet te zevendesohet.

Vemendja e perdoruesve eshte terhequr gjithashtu nga vrezlku i

modifikimit ose hegjes

ruajtjen, mund te
kuﬁm]ne efektivitetin e mbrojtjes izoluese.
kiletin e brendshem shiriti i miekéres nuk

Hidhni helmetén dhe zévendzsoni é r nése ripi i mjekrés.
eshte démtuar.

perktenare, prveg sé s rekomandohet nga prodhuesi he\me(ave
Helmetat nuk duhet te pershtaten me gellim te montimit te
asnje meny nga prodhuesi

ihelmetave.
Mos aplikoni bojera, tretes, ngjitesa ose etiketa vete ngjitese, perve¢ ne
perputhje me udhezimet e prodhuesit te helmetave.

PAS PERDORIMIT:

nese helmeta behet e pis ose e ndotur, vecanerisht ne siperfagen
ejashtme, ato duhet te pastrohen me kujdes ne perputhje me
rekomandimet e pastrimit me poshte

(Mirembaitie / Magazinim).

Ne theksojme rrezikun e mundshem te humbjes se mbrojtjes ne rast te
pastrimit te papershtatshem dhe vjetersimin e helmetes.

RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETES MBROJTESE
Pérté ngumar njé mbrojtje efektive, kjo helmeté duhet té vishet me
ku\mm e sa| pérpara (né pozicion é drejté) dhe duhet @ pershme(
kokés sé pérdoruesit (j

ngushté) me sistemin e tij té rregullimit té vendosur né pjesén e pasme
e helmetit. Jetegjatesia e helmetave ndikohet nga disa faktoré, té illa
sité ftohtit, nxehtésia, produktet kimike (p.sh. reagenti gérryes, bojé,
pastrues etj), rrezet e diellit ose keqpérdorimi. Cdo dité dhe para gdo
pérdorimi duhet té béhet njé kontroll pér t identifikuar cdo shenjé
16 demtuese (qarje, té meta) té helmetes, skiletit te brendshem dhe
aksesore( e5aj té brishté. (du helmet qé i éshté nénshtruar njé tronditje

q¢ kashenja duhet té
nuk““ i pérdorimin e synuar, Nese

Shikarko dekl:

Ka dy viima iné té dy anét e guaskés éshté
pér pajise. Té illa i instalimi  kufeve té veshit, Ju lutemi lexoni
‘me kujdes udhézimin e pérdoruesit té kufjeve te veshit, para se té
instaloni né keté helmet dhe pér té konfirmuar se kufiet e veshit
jané testuar me kété helmet dhe pérputhshmériné e tij

SH[NIMH
porédest = Identifikimi i prodhuesit
PW97 = Numrii modelit

C €=Shenjat g tregojné pérputhjen me kérkesat e shéndetit dhe
sigurisé sé Rregullores (BE) 2016/425

EN 397:20124+A1:2012 = Standard eviopian pér helmetat e
sigurisé industriale

52-62am = Gama e madhésisé s¢ helmetes

PE=Material i guaskés s helmetave

mm/yyy =Viti dhe Muzji Prodhimit

MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)
Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme plotesojne
Kerkesat htese si me poshte:
-300C: Temperatura shume e ulet
e s2jmbi P

E SALLUTHU KACKU

30 107POGHa HHOPMALYA OTHOCHO CHOTBETHIE CTaHAAPTH BITKTE
eTHKeTa Ha MPOAYKTa. H310N3BaT C& CaMo CTaHARPTA W HKOHH,
KOWTO Ce NOKA3BAT KAKTO Ha NPORYKTE, TaKa U Ha NOTPEBHTENCKaTa
WHOpMaLIA N0-Aony. BCIKY Te3H TPORYKTH OTTOBPAT Ha

+a Pernamex EU 2016/425, EN397:2012-+A1:2012.

[lay 32X01CHy Kacky MOKHa 04MLATH | Je3iHa 3
10MOMOFO0 TKaHMHM 3 HEBEMHMKOIO KITKICTIO MUKONO0 33C06Y.

He BuKopHCTOByiiTe abpaswBHi a6 Koposiliki Ximidi pesoBiH.
KL KaCKy He BHXOAMT OYCTHTH AaHAMI COCOBOM, i
HeabXiZHO 3amiHTH. BUpIG NOBHHEH NepeBo3HTHEA B yNaKoBL.
KILIO yNaKoBKa BifIcyTHA, T0 BHKOPHCTOBYiiTe yNaKOBKY, Ak
3aXHL3E BIA YAGPIB, BONOTY, TeMIEPaTYpHOTO BNHBY, BABY
CBiTNa, AaneKo Bip 6yab-AKuX MaTepianie a6o peyosuH AKi MOXYT>
HeraTHBHO BIIMHYTU Ha KaCKy.

32 pO3MipOM 260 GyTH BIAPETyTb0BaHa 33 pO3MIPOM F0TOBH
KopicryBaa.
BIgETTE e 3 JONOGIU RTOBNG 3 T 0

BukopucTosyine 4 njra s kac, 06 i UGy

4, 360 nig vacii
TPRHCOpTYBaHHA, BOHa NOBWHHA By TH NoMiuieHa B cyxe
NIPOXOROZHe Micue, AaneKo Bif caitna, Xonoay, B Micue, Ake
BUKAIOYAE BB XIMI4HHX PeYOBIH 360 NOWIKOZKEHHA
NaaloMIA 38epXy FoCTPIMI 06'eKTami, Kacka He NOBIHHA

NOCAAKY NPH HOCiHHI. MepemicTite WTMTW Y BiANOBIAKI 0TBOpY: 3
DI3HIX CAMOIHI NOCaKH Ha NepeaHii CTOpOHI, i 2 Pi3HIK FMGHHI
IOCRIKM Ka 33 CTOpOHI F0710BHOTO y6opy.

BigKkpHiiTe 3aTUCK | NOTATHITL CTPiUKy 33 NAMKH, 1106 BigperynioBaTi
AOBXiHy pemens ninGOpIAAA. 3aXHCHa Kacka pH3HaueHa AnA
"NOTMHaHHA eHeprl Yapy 3a PaxyHOK YACTKOBOTO pyiikyBaHA a6o
TNOWKO/KEHHA KOPMYCY | BHYTPILUHbOT OCHACTKM, | By/ib-AKa Kacka,
10 323Hana CUNIbHOTO YAAPY, NANATAE 3aMiHi, HaBITL AKWIO Ha Hill

g
Selen og hakestmppen kan |kke byttes ut. Kast h]elmen og byn
den men en ny en hvis hakestroppen er skadet.

Det er to lange rektangelhull pa begge sider av skallet

for tilbehar. Slik som & installere oreklaffen. Vennligst

les brukerhandboken for greklaffen noye for du monterer
oreklaffen pa denne hjelmen og for & bekrefte at oreklaffen er
testet med denne hjelmen og de er kompatible.

MERKINGER
portidest = Produsent indentifikasjon

PW97 = Modellnummer

C €:Mevkinger som indikerer overholdelse av helse- og
sikkerhetskravene i forordning (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Europeisk standard for industrielle
vernehjelmer

52-62em = Starrelser

PE =Hjelmskallets materiale

mm/yyy = Ar og méned produsert

MERKING (FAKULTATIV TESTING)

Hjelmer som har én av folgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som

under:

-300C: Meget lave temperaturer

Hielmen beholder sin ytelse over disse temperaturer

Last ned it pd:

B8 st siemow

Pogledajte etiketu proizvoda za detaljnje informacije o relevantnim
standardima. Samo standardi i ikone koje se pojavljuju i na
proizvodu i na korisnickom uputstvu ispod su primenjljivi. Svi
proizvodi su u skladu sa zahtevima regulative EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012.

0Ova LZ0 je namenjena za zastitu korisnika od padajucih predmeta i
povreda mozga i frakture lobanje koje mogu nastati kao posledica.
0Ova skoljka $lema za zastitu glave je dizajnirana da zastiti korisnike
od 1) ispustenih predmeta iznad glave 2) padajucih predmeta. 3)
udara na veoma niskim temperaturama (-30°C).

UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA
Za adekvatnu zastitu ovaj slem mora da bude prilagoden i da
odgovara veliini glave korisnika.

pogodan je za namenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je
oznacen unutar svake skoljke slema. U normalnim uslovima
koriscenja, ovaj zastitni lem bi trebao da pruzi odgovarajucu
zaititu 7 godina od datuma proizvodnje.

ODRZAVANJE/SKLADISTENJE Ovaj zastitni Slem se moze cistiti

i dezinfikovati krpom umocenom u rastvor za ciscenje niske

koncentracije. Ne koristiti abrazivne ili korozivne hemijske

proizvode. Ukoliko se Slem ne moze istiti na ovaj nacin treba

biti zamenjen. Slem mora biti transportovan u njegovom

pako inju. Ukoliko $lem nije upakovan, koristiti pakovanje
oje tit lem od 3oka, iZlaganja viagi, toplotnih opasnosti,

izlaganju svetlosti i drzati slem dalje od svih proizvodaili

‘materijala ili supstanci koje ga mogu o3tetiti.

Kada se ne koristi ili za vreme transporta, Slem bi trebao

biti odlozen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza

i1 mestu ko arantuje da jedan hemisiproizvod

e ulubiti Slem. Ne sme biti

Pomocu zadnje lizne cegrtaljke pod cu velicinu i
pricrstite pomocu igala.

Koristite Cetiri igle na nosacu za glavu za podesavanje visine
nosenja. Pomerite igle na odgovarajuce rupe: 2 razlicite pozicije
zavisinu sa prednje strane i 2 razlicite pozicije za visinu sa zadnje
strane nosaca za glavu.

Otvorite kopcu za zatvaranje i povucite traku da podesite duzinu
podbradne trake. Slem je napravljen da absorbuje energiju udara
delimicnim razaranjem ili o3tecenjem $koljke i suspenzije iako
takva Steta ne mora biti odmah uocljiva, svi slemovi koji su bili
izlozeni ozbiljnom udaru moraju biti zamenjeni. Paznja korisnika
se takode skrece na opasnost od modifikovanja ili uklanjanja
originalnih delova $lema, osim onih koji su preporuceni od

strane proizvodaca. Slemovi ne smeju biti modifikovani u cilju
postavljanja dodataka koji nisu preporuceni od proizvodaca slema.
Ne nanositi boju, lepak ili samoljepljive nalepnice osim u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

NAKON UPOTREBE: ukoliko $lem postane prljav ili kontaminiran,
posebno na spoljasnoj povrsini, trebao bi biti pazljivo ociscen u
skladu sa dole navedenim preporukama za iScenje (odrZavanje/
skladistenje). Naglasavamo da postoji potencijalni rizik od qubitka
zatite u slucajevima neadekvatnog Ciscenja i starenja slema.

PODESAVANJE | PREGLED ZASTITNOG SLEMA

Da bi se osigurala efikasna zastita, ovaj Slem bi se trebao nositi

sa Siltom postavljenim napred (u ravnom polozaju) i trebao bi

biti podesen prema glavi korisnika (ne podesavati prelabavo

ili pretesno) uz pomoc sistema za podesavanje koji se nalazi sa
zadnje strane Slema. Na vek trajanja $lema utice vise faktora, kao
$to su hladnoca, toplota, hemijski prozvodi, sunceva svetlost li
zloupotreba. Svakodnevna provera i provera pre svakog koriscenja
se trebaju sprovoditi kako bi se identifikovala pojava bilo kakvih
znakova na slemu (pukotine, nedostatci), njegovoj suspenziji ili
dodatnoj opremi koji mogu dovesti do lomljenja. Svaki $lem koji
jebio izlozen snaznom Soku iliima znakove habanja bi trebao

biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je
zanamenjenu upotrebu. Ukoliko nema nikakvih nedostataka

ite ekl

q
pntlsnul ili biti skladisten blizu izvora toplote. Preporucuje

se da temperatura skladistenja bude u opsegu od 20+15°C.
Slem ne sadrZi nikakve supstance za koje se zna da izazivaju
alergiju. Ipak ukoliko dode do alergoloske reakcije kod osetljivih
osoba, treba napustiti rizicno podrudje, ukloniti slem i zatraziti
‘medicinsku pomoc.

PAZNJA: Ukoliko nedostaju li se ne postuju uputstva za
upotrebu, pode3avanje/pregled i odrzavanje/skladistenje,
‘mogu uticati na efektivnost izolacione zastite.

Suspenzija i podbradna traka nisu zamenjivi. Odstranite Slem i
zamenite ga novim ako je podbradna traka ostecena.

Na obe Skoljke nalaze d

rupe za dodatnu opremu, kao Sto je instalacija titnika za usi.
Molimo vas pazljivo procitajte uputstva za upotrebu titnika
za usi pre instalacije Stitnika za usi na ovaj Slem i kako biste
potvrdili da su Stitnici za uSi testirani sa ovim Slemom i
kompatibilni sa njim.

OZNAKE
portiest = Identifikacija proizvodaca
PW97 = Oznaka modela

C €-omile usaglienostsa

bezbednosnim z2htevima Uredb (EU2016/425
EN 397:2012+A1:2012 = Evropski standard za industrijske
Zaitne slemove
52-62am = Raspon velicina slema

PE =Materijal Skolke Sema

mm/yyy = Godinai mesec proizvodnje

(OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE) Slemovi koji imaju

jednu od navedenih oznaka ispunjavaju dodatne zahteve kao $to
Je navedeno ispod: -

-300C: Veoma niske temperature Slem zadrZava svoje performanse
iznad ovih temperatura,

inaww

P

KopicTyBaui Kacok noBHHHI 6yT NpoiHGOpMOBHI Npo HeBe3neky,
pasi 3wk abo dipy

KOMIEKTylounx enemeHTis Ge3 3rogu BUpoGHMKa. Kacki He noBuHi

NIPHCTOCOBYBATHCA 0 YCTaHOBKH

AOAATKOBIX eAEMEHTIB 6y b-AKiM cocoBom, AKii He

PeKOMeH10BaHIit BPOGHIKOM Kacok.

He 3actocoyiite gapbyBanbHi peuoBuHH, PO34UHHMKY, Knei

abo camoKneloui eTHKETKW, AKi He nepefbaeHi B iHCTPYKLiax

BUPOGHHKA KaCOK.

IHCNA BUKOPHCTAHHS:
AKILO KaCKa 3a6pyaHeHa 260 3apaKeHd, 0COBTNEO Ha S0BHILHIA

3AaBNioBaTH nobausy epen Tenna.
PekomeHp0Baka TemnepaTypa 3bepirakha: 20 + 15 ° C. [lana kacka
He ICTUTS MaTepianis, AKi BUKNUKaloTb aneprito. llpore, AKu0

¥ CBHCHTUBHOI THOWIHI 3 ABTAETHCA ANePridHa PeaKLlA, T0 BoHa
TIOBUHHa TIOKIHYTH HeGe3nedHy 30HY, 3HATH Kacky | 38epHyTHCA 32
MeAWUHOI AOTIOMOTOl0.

YBATA:

IrHOpyBaHHA 260 HELOCTATHE AOTPHMaHHA IHCTpYKUi 3
BUKODHCTaHHA, PeryIoBaHHI0, NepesipLli a 36epirakis, Moke
3HU3UTH eeKTUBHICTH 3aXMCTY.

Oronis'a i niaGopiaHMii pemiHb He NAAAraloTb 3amiki. 3HiMiTh
Kacky i 3aMiHiTb HOBOIO, AKILO Ha NA6ODHOMY PeMeHi BUABNEHI
NIOLIKORKEHHS.

Ha o6iox cTopowax Kopnycy € ABa ZLOBrMX IPAMOKYTHUX OTBOPY 1A
akcecyapis. HanpKa, A YCTaHOBKA HaByWHWKIS. Bynb nacka,
YBAXHO NPOUMTANITE IHCTPYKLiI0 KOPHCTYBAYa HaBYLWHWKIB Nepe
YCTaHOBKOI0 X Ha 10 KACKY, | MepeKOHaIITeCs, 40 HaByWHAKI
BUNDOBYBaHi 3 i€ KACKOKo Ha CYMICHICTb.

MAPKYBAHIM

portiesT =

i BUPOGHMK

NI0BEpXHi, i CTiZi PeTeNbHO OUACTHTH BIANOBIAHO
YHUHHA, AKi 3a3HAeHi HIDKue

(TexiHe o6 CnyroBysaia / 36epirakk).
HeobxiaHo NiAKPeCAUTA NoTeHUiHWIA PU3UK BTPaTU 3aXMCTY B pasi
HeNPABIbHOTO YNLIEHHA Ta CTapiHHA Kacki

PETY/IIOBAHHA TA MEPEBIPKA 3AXUCHOT KACKH

LLlo6 3a6e3neunTi eexTIBHMIE 3aXHCT, U0 KacKy CiA HapAraTh

KO3MPKOM BIiepen (CWAAHM B NPAMOMY NonoXeKi), 1 i Heo6XiaHo

BAperyI0BaTH 33 PO3MIpOM F00BM KOPHCTYBaYa (He HaaTo

BibHO a60 He Zyxke Tyro) 3a J0NOMOT0I0 ii CUCTEMH PerynioBaHHs,
i 33apy Kacku. Ha

KinbKa GaKTopiB, TaKkX AK XON0A, TENN0, XiMi4Hi peyoBiHI

(HanpUKRag, KopO3iiiHo-aKTUBHI peuoBHHY, Gapw, 3acobn AnA

ULHHS, 1 ,1.), COHAUHE CBITRO 260 HEMpaBHTbHE BHKODHCTAHHS.

PWS7 = Povep mogeni

C €:Mapkysam, WO BKa3Y€ Ha BIANOBIAHICTb BUMOTaM 3
0X0pOHY Npalli Ta Texwiki Ge3neky Pernamenty (€C) 2016/425
EN 397:2012+A1:2012 = €Bponeiicbkuit CTaHAApT ANA
IDOMUCHOBIX 32XUCHUK KACOK.

52-62¢cm = po3MipHuii pAA Kacku

PE =Marepian kopnycy Kack

mm/yyy = PiK i Micaub BUrOTOBNEHHA

MAPKYBAHHA (IOAATKOBE TECTYBAHHA)

Kackw, AKi MaloTb HacTynHe MapKyBaHHA NOBUHHI BIANOBIAATH
OBTKOBHM BHMOTaM, AKi 343HaueHi Hiue.

UUlopA i NP KOYKHHM BIKOPHCTaHHAM NOBUHHA
nepesipKa, o6 BUABHTY Gyb-AKi 03HaKW NOPYLEHHA Kopnycy Kackit
(1pihn, AedeKu), i oronis'a | TensiTHIX akcecyapis. bynb-aka
Kacka, Lo 3a3Hana CWIbHOT YAGPY 260 Mae 03HaKkM 3HOCY, NOBUKHa

300C: fy paryp:
Kacka 36epirae (B0 3aX1CHi BNACTUBOCTI 0 333Ha4eHHX BULLLE
Temnepatyp

i@www,p

m Suojakypai

Katso tuotteen etiketistd tuotteen luokitustiedot. Vain
tuotteeseen seka kdyttgohjeeseen merkityt luokitukset ovat

Kyparan 3 loytyy kypéran sisépil ja
on luettavissa aikakellosta. Normaalissa kéytdssa takaamme
kyparélle 7 vuoden kéyttdikan valmistuspéivésta luettuna.

VARASTOINTI JA HUOLTO:

voimassa. Kaikki tuotteet tayttavat EU2016/425,
EN397:2012+A1:2012.
Tatd henkllnnsuojam on tarkoitettu kayletlavakm kdyttajan

Puhdistetaan laimeassa Eisaa
kayttad syovyttavia tai liuottavia kemikaaleilla. Jos
pnhdlstus ei onnistu on suojain vaihdettava. Séilytys

aivovaurioilta sek kallonmurtumilta. Tama turvakyparé on
suunniteltu suojaamaan kayttdjaansa: 1) Péan ylapuolelta
putoavilta esineilta 2) Paahan iskeytyvilta esim kaatuvilta
esineilta. 3) Paahan kohdistuvilta iskuilta myos erittéin
alhaisessa lampétilassa (-30°C)

SUOJAVARUSTEEN KAYTTO:

Vain oikeankokoinen kypéra suojaa.

Séada valjaat sopivan kokoisiksi ja kiinnitd ne nastoilla.

Se miten syvalld kyparé istuu padssd, voidaan sadtda 4
pehmuseremmin séatdtapin avulla Siirrd tapit oikeisiin reikiin
Kyparan etuosassa on 2 eri asentoja ja takana 2 korkeuden
sddtod varten

Myds kyparan hihnan pituutta voidaan saétaa avamalla
lukitus sekd kiristamilla hihnaa. Kypéra on iskunkestava, iskun
jalkeen voi ndyttd ettei kypard ole vahingoittunut, mutta siitd
huolimatta se ei enda suojaa. Tallainen kypérd on vaihdettava
uuteen. Tuotetta ei saa korjailla tai muokata ja vain siihen
suunniteltuja ja alkuperdisia varaosia saa kaytta. Kypéraa ei saa
altistaa maaleille tai liuottimille eika liimoille.

KRYTON JALKEEN:

tai jos sitd ei ole tallella, niin kolhuilta,
nesteiltd ja auringonvalolta suojattuna.

Kuljetuksen aikana séilytetdan kuivassa huoneenlammassa
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypéran
valmistusmateriaalit eivat aiheuta allergiaa. Jos kutenkin
saat reaktioita, niin lopettakaa kypdran kaytto ja selvittakaa
allergian syyt laakarin kanssa.

HUOM:
Kayttdohjetta on noudatettava.
Ky, pehmusteet seka leukaremmi eivét ole
vaihdettavissa Poista siis kypara kaytostd, jos
Kiinnitysremmeiss on vaurioita

aran sivuilla on kaksi pitkéa kil siihen
kiinnitettavid varaosatarvikkeita varten Nama kiinnitysaukot
on tehty esim kuulosuojaimia varten. Lue kuulosuojaimien
mukana toimitettavat kéyttoohjeet ja tuotteiden
yhteensopivuudesta annetut ohjeet ennen kayttda.

MERKINNAT
port®est = Valmistajan tunnistetiedot
PW97 = Mallinumero

C G:Terveys—ja turvallisuusvaatimusten asetuksen

Jos kypéra likaantuu tai erityisesti i on
se huolellisesti puhdistettava ohjeen mukaan. Asiaton puhdistus
voi vahingoittaa kyparaa ja suojaus i enéd ole voimassa.

Suojakyparén saadot seké sen kunnon tarkistus
Tehokkaan suojan takaamiseksi tata kyparad on kaytettava
suorassa padn paalla. Istu suorassa ja saada kypérd sen
niskaosan sdatoruuvista kdyttajan paan koon mukaan istuvaksi
(Ei liian 16ysalle tai tiukalle) Kypéran kéyttoikaan vaikuttavat
djat, kuten kdyttolamptila, altistuminen
auringonvalolle, kemikaaleille jne Tarkista ennen jokaista
kdyttokertaa kypéran kuoren sekd remmien ja pehmusteiden
kunto. Jos kypérdssa on merkkeja vahingoista tai sen osat ovat
kuluneet tai vaurioituneet on se poistettava kaytosta. Jos
kyparéssa ei ole havaittavia vaurioita, on se valmis kéyttoon

osoittavat merkinnat ja valvontaan
suorittavan laitoksen numero (EU) 2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = eurooppalainen standardi
tydturvallisuuskyparille

52-62cm = kyparan kokoalue

PE =Kyparan ulkokuoren materiaali

mm/yyy  =Valmistusvuosi ja kuukausi

MERKINNAT:

Seuraavat vapaaehtoiset merkinnit tarkoittavat lisasuojaa.
-300C: Soveltuu erittéin alhaiseen [impdtilaan ja séilyttad
suojaavuutensa

Tosa /IC e ApeaHasHaueHo 4 NpeanasH MOTpeUTens oT ALl
NEAMETIt U CBLP3aHY CTOBa MO3bUHM TABMH NI YEpenHi
GpaKTyph. Kopnyco e KOHCTpyWpaH Aa Npeanassa o 1) Xebprek
OTTOpE NpeaMeTH 2) naalu peAMETI. 3) yAaph NpH HICKit
Temneparypi (30°

V3MONI3BAHE HA 3ALUMTHA 3ALLTA:

3a ajieKBaTHa 3alLKTa T3W Wwnem TpAGBa Aa ce nobupa unn Aa ce
perynipa Cnopefs pavepa a Fnagara Ha noTpebuTens.
Wnon3saiite 3aaHata NPHITb3BaLLA Ce TPeCHoTKa, 3a Aa perynupare
10 NOAXORAUWA pasmep, i mpenem upe; wugrosete.

Hocene. ocTasere mwpmme Ha nonxonnmme Rynku: 2 pazlmww
TIONOKEHIUA 0TNPeA 1 2 07331

(OTBopere saTATaULA KAWNC W M3FbpRaiiTe NOABpaAHATa KaWlwKa
10 Heobxoaumara JumkwHa. Kackara e u3pabotena, 3a aa noeme

ynoTpe6a fa ce NPOBEpABa 32 MM OT NyKHATHHM 1 NOBPAN
Ha Kackara, KawIKiTe WU YynABHTE npHCnocobneHs. Beaka
Kacka, NO/UI0XeHa Ha ANeH WOKOB YAAp, WM HMALLA Clefin

OT H3HOCBaHe TpAGBa 72 GbAe NOAMEHEHa AKO HAMA BHANMI
NOBPeAW, MOXE 72 Ce 13N0N38a. JaTara Ha NPOW3BOACTBD &
0T6eNA3aHa O BBTPelHaTa CTPaHa Ha KopryCa Ha BiKa efka
Kacka. i HopManHa ynoTpe6a Tazi Kacka oCATYpABa NOAXOAALLA
3aUMTa B paMKITe Ha 7 FOZUHI OT AaTara Ha NPON3BOACTRO.
TNOAAPBAKKA / ChXPAHEHUE Tasw auiTha Kacka MOXe Aa
Gb/e NoumcTeHa U AR3MHGEKUMPaHa C ThKaH, MMNPErHpaHa B
'Da3TBOp 3a NOYWICTBAHE C HICKa KoHUEHTpaLA. He wanon3gaiire
abpa3uBHM WM KOPO3UBHM XMMMUKANU NPOAYKT. AKO Tasu wnema
He MOXe 1 Ce NIOYICTI CTO3¥1 MeToA, TA TPAGBa Aia Ce ceHu.
lponyKTT TpAGEa 42 GbAe TpaHCOpTHPaH B naKoBKaa. AKo
AN ONaKOBBYHA eAIMHALA, KOMTO NDE/Na3BaT NPOAYKTa oT YAp,
W3NaraHe Ka BNara, TONIMHKA ONACHOCTH, W3NaraHe Ha CBETAIHA,
3aTPKAHETO My faney OT BCeKM NPOAYKT WM MaTephan Wi
BEUIECTBO, KOUTO MOaT 2 10 BOWAT.

Korato He ce 13non3sa noBede ik 10 Bpewe Ha TpaHCOpTHPaHe,
Kackata TpAGBa A2 Ce CbXaHABA B a CyX0, XNaHO MACTO, ey
OT CBETAMHA, 3aMPb3BaHE H Ha MACTO, KOETO 1a YAOCTOBEPAB,

4e HAMA XHMAYECKI NIDOTYKT WA OCTBP IPEAMET 10 0TbBa, KaTo
Nasa Hap Hero. To He TAGBA /12 2 KOMDECHDa WK CbXpaHABa
671430 KbM BCeKit U3TOUHIK Ha TonnuHa. llpenopbusa ce

VAP 4pe3 uacTHiHo pex
KOpIYCa W KOMaHa, W BBpeKi e NOAOGHO YBPEXKAAHE MOKe 1 He e
NlecHO 3abenexumo, BCeKM e, NOAN0KEH Ha CUIHO Bb3AeiCTBMe,
TpA6Ba A2 GbAe 3ameHeH. BHAMAHAETO Ha NOTPESITEITe CblL0 ©
HacoHEHO KM OMaCHOCTTa 0T NPOMAHA W OTC akon

Ha CbXpaHeHMe fa Ce 3anasil B AManason 20 +
15.° . Ta3W LuTeMa He BKNONB HIKZKEO BEUIECTEO, 32 KOETO
€ M3BECTHO, Ye € Bb3NPUEMUMBA NPUUHHABALLY anepriti. AKo
0Baye uyBCTBHTENHIAT YOBEK UM aneprHIHa PEakLIns, TPAGB

OT OPHIVHATHHTE YaCTH Ha KACKAT, Pa3MUHH OT NpENOpbUAHITE OT
Ipo3BOAHTENA Ha Kackara. KackiTe e 618a Aa ce npUCoco6ABaT C
L{en MpUKpenBate Ha NPHCTIOCOBNEHIATa N0 HIKAKLE Hauk, KOIT
He € NpeniopuaH 0T PON3BOANTEN Ha wnema. He Hanacsiire

6ow, nenuna , 0CBeH

B CHOTBETCTBHE C MHCTPYKUMATE Ha Kackara.

30Ha, CBaneTe Lwnema i
T0TBPCeTE MEAULMHCKY CbBET.

BHUMAHME: [lunca win Hecna3sae Ha MHCTDyKUATe 32
ynoTpe6a, KopeKuMK / MHCNEKLMM 1 NOAAPBKKA / ChXpaHeHue,
MoKe f2 orpaii sQ:emmmma Ha 3aLyyTaTa or u30nauna.

3a ajiekBaTHa 3alLMTa Ta3u WAema TPAGBa Aa ce nobupa wm Aa ce
perynvpa cnopea pasmepa Ha rmasara Ha notpe6utens. Kackata

& u3paboTeHa, 32 72 N0EMe eHEPTVATA OT y2p 4Pe3 YacTHuHO
YHUALIOXaBaHE W1 NOBPEX1aHe Ha KOPNYCa H KONaHa, M BbMPEKH
4e No7lo6Ho yBpeXxAaHe MoXe fia He € NecHo 3abeneximo, Beekn
wnew, nogTox e Ha ko Bb;uekvwe TpAbBa 12 6bae 3ameHeH.

OT NPOMSAHA WMl OTCTPAHABAHE Ha 4aKoR 07 OpHTMHATHUTE uanu

He MoraT /a ce
nonwens. Nogwenere uunara Kacka, ako uMa nospeien
non6paaHitk.

Ovnseve CTPaHM Ha KopNyCa HMa B8 [YbATU NaBOIbAHI AYTKI,
npeqHasHaveHIt 3a aKcecoapH, Karo Hanpumep 3a nocraske

+a aHTnQoHy. Mons NpodeTeTe BHAMATENHO WHCTDYKLWITE 32
ynoTpeGa Ha aHTUdOHNTe, NPek Aa v NoCTaBuTe; Te TpAGBa Aa ca
CBMECTAMA C TO3U BIA Kacka.

Ha KacKaTa, PaNHYHI O Npenop

Kackara. K: ]

Ha NACTIOCOGNEHIATa 10 HHKAKDS Ha', YoimoHee npenopbuat or
Ha wnema. He

W CAMO3aNNBaLN ETHKETH, 0CBEH B CHOTBETCTBHE CHHCTpYKMITE

Ha NIPOM3BONTENA Ha KacKaTa.

Crep ynoTpe6a: ako WnewbT ce 3aMbpCH Wi 3axa6H, 0coBeHo Ha

BbHLHaTa NOBBLPXHOCT, T0 TPAGBA 1 GbAAT BHUMATENHO NOUMCTEHH

B CbOTBETCTBINE C NPeNopbKUTe 3a nouncreaxe no-gony (Mlogapbikka

/ Coxpanete). llonuepTaBame NOTeHUMANHIA PHCK oT 3ary6a Ha

3aUHTa B CnyYali Ha HNOZXOAALLIO NOYWCTBAHE U CTapeeHe Ha LneMa.

PETY/IMPAHE U NPOBEPKA HA 3ALUMTHATA KACKA
3a eeKTMBHA 3aLLTa KackaTa TPAOBA Aa e HOCH C KO3WpKaTa Hanpes
1/ Ce perynip: Ha rnagata Ha

TACHO, ) CnomowuTa Ha
GicTewara 3a peryapae, pa3NONOKeHa B 34HaTa vact, KUBoTsT
Ha KaCKaTa ce BIAe OT (aKTOpH KaTo CTy, TOMUH, XAMMYECKa
Cpea (KOPO3WBHM areHTH, 6oA, AeTepreHTII 1 p), CTbH4eBa
CBETAMHA WM HenpaBuAHa ynoTpe6a. BcekuaHesHo M npean

porTEsT = WjeHTHOUKALMA Ha NpoU3BOZITeNs!
PW7 = Hovtep Ha Monena

C €=Mapruparo cuomsercae T
Ha Perynauws (EU)2016/425

EN 397:2012+A1:2012 = Esponeiicku crangapr 3a
HAYCTPHANHM NPEANa3HIt Kack

52-62am = [Wana3on Ha pasmiepa Ha Kackara

PE =Marepuan Ha kopnyca

mm/yyy = loga u Meceu Ka npoisogCTso

, Hocew
©/1Ha OT CrIeHiTe MApKUPOBKH, OTTOBAPAT Ha AOMbAHKTENHMTE
W3IICKB2HIA No-0ny:

“300C: Mioro Hicka Temnepatypa lnewsr 3anassa ceosta
edeKTUBHOCT Hajl Te3 Temnepatyph
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